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አዋጅ ቁጥር &8/&05 ዓ/ም 
ከኃሊፊነት የተነሱ የዴሬዲዋ አስተዲዯር የመንግስት 

መሪዎች፣ ከፍተኛ ኃሊፊዎች፣ በቋሚነት የሚሠሩ 

የምክር ቤት አባሊት፣ የፍርዴ ቤት ፕሬዚዲንቶች 

እና ዲኞች የሚያገኝዋቸውን መብቶችና 

ጥቅሞችሇመወሰን የወጣ አዋጅ  
 

የዴሬዲዋ አስተዲዯር የመንግስት መሪዎች፣ ከፍተኛ 

ኃሊፊዎች፣ በቋሚነት የሚሠሩ የምክር ቤት 

አባሊት፣የፍርዴ ቤት ፕሬዚዲንቶች እና ዲኞች ሕዝባዊ 

አዯራ በመሸከም ሇአስተዲዯሩ ሕዝብ ጥቅም የሚሰሩ 

በመሆናቸው ከኃሊፊነት ሲነሱ ከጉስቁሌና የራቀ ኑሮ 

እንዱኖሩ ማዴረግና ሇጥቃት ተጋሊጭ እንዲይሆኑ 

ጥበቃና ከሇሊ መስጠት አስፇሊጊ በመሆኑ፣  

 

 

 

 

Proclamation No 28/2012 

A Proclamation to Provide for the Rights and 

Benefits of Outgoing High Government Leaders, 

Officials, Permanently Working Members of the 

Council, court president and Judges of Dire Dawa 

Administration   

WHEREAS, it is necessary that outgoing leaders, 

senior officials, permanently working members of the 

Council court president and judges of the Dire Dawa 

Administration  shall be guaranteed a life that is free of 

depressing conditions and need to be protected from 

victimization in consideration of the services they 

provided to the Administration  residents and the public 

by shouldering huge public trust during their terms in 

office; 
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እነዚህ የሥራ ኃሊፊዎች በኃሊፊነት በነበሩበት ወቅት 

ያካበቱትን ዕውቀትና ሌምዴ ሇመጠቀም አመቺ ሁኔታ 

መፍጠር ስሇሚያስፇሌግ፣ 

 

የሥራ ኃሊፊዎቹ በሥራ ሊይ ባለበት ጊዜ ሇወዯፊት 

ኑሯቸው ሳያስቡና ሳይሰጉ ሇአስተዲዯሩ ሌማትና 

ዕዴገት በቅንነት፣ በታማኝነትና በትጋት እንዱሰሩ 

ማበረታታት አስፇሊጊ በመሆኑ፣  

 

የዴሬዲዋ አስተዲዯር ምክር ቤት በዴሬዲዋ አስተዲዯር 

ቻርተር አዋጅ ቁጥር 40%6/%90-6 አንቀጽ 9 ንዑስ 

አንቀጽ 2 (መ) መሠረት ይህንን አዋጅ አውጥቶአሌ፡፡  

 

ክፍሌ አንዴ  

ጠቅሊሊ 

1 አጭር ርዕስ 

 ይህ አዋጅ “ከኃሊፊነት የተነሱ የዴሬዲዋ አስተዲዯር 

የመንግስት መሪዎች፣ ከፍተኛ ኃሊፊዎች፣ 

በቋሚነት የሚሠሩ የምክር ቤት አባሊትና ዲኞች 

የሚያገUቸውን መብቶችና ጥቅሞችሇመወሰን የወጣ 

አዋጅ ቁጥር &8/&05 ዓ/ም ተብል ሉጠቀስ 

ይችሊሌ፡፡ 

 

2 ትርጓሜ 

   የቃለ አገባብ ላሊ ትርጉም የሚያሰጠው ካሌሆነ 

በስተቀር በዚህ አዋጅ ውስጥ 

1. «ከተማ» ማሇት የዴሬዲዋ ከተማ ነው፣ 

 

2. «አስተዲዯር» ማሇት የዴሬዲዋ  አስተዲዯር 

ነው፣ 

 

 

 

WHEREAS, it is necessary to create enabling 

conditions to take advantage of the knowledge and 

experience accumulated through their terms in office፤  

 

WHEREAS, need to be encouraged to positively and 

faithfully exert their utmost effort for the development 

and progress of the Administration, during their work 

time without worrying about their future; 

 

NOW, THEREFORE, in accordance with Article 9(2) 

(d) of the Dire Dawa Administration charter 

proclamation No 416/2004, the Dire Dawa 

Adminstration council it is here by proclaimed as 

follows,  

PART ONE 

General 

1. Short Title 

This proclamation may be Citied as the “TThhee  RRiigghhttss  

aanndd  BBeenneeffiittss  ooff  OOuuttggooiinngg  HHiigghh  GGoovveerrnnmmeenntt  

LLeeaaddeerrss,,  OOffffiicciiaallss,,  PPeerrmmaanneennttllyy  WWoorrkkiinngg  MMeemmbbeerrss  

ooff  tthhee  CCoouunncciill  aanndd  JJuuddggeess  ooff  DDiirree  DDaawwaa  

AAddmmiinnssttrraattiioonn    proclamation No 28/2012” 

 

 

2. Definition 

In this proclamation, unless the context otherwise 

requires:- 

1. “City” means the Dire Dawa City; 

2. “Administration” means the Dire Dawa 

Adminstration ; 
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3. “የአስተዲዯሩ መሪ ወይም የአስተዲዯሩ የበሊይ 
ሀሊፊ” ማሇት የአስተዲዯሩ ከንቲባ፣ ምክትሌ 
ከንቲባ ወይም በምክትሌ ከንቲባ ዯረጃ 
የተመዯበ የከንቲባው ወይም የምክትሌ 
ከንቲባው አማካሪ ነዉ፣ 

 

4 “የአስተዲዯሩ ከፍተኛ ሀሊፊ” ማሇት የቢሮ ሀሊፊ 
ወይም በቢሮ ሀሊፊ ዯረጃ የተሾመ ሀሊፊ 
ወይም አማካሪ፣ ወይም የጽ/ቤት ኃሊፊ ወይም 
በዚያ ዯረጃ የተሾመ ሀሊፊ ነው፤ 

5 “ይግባኝ ሰሚ ፍዴ ቤት ፕሬዚዲንት ማሇት”  

የዴሬዲዋ አስተዲር ይግባኝ ሰሚ ፍርዴ ቤት 

ፕሬዚዲንት ነው፤ › 

6  “የመጀመሪያ ዯረጃ ፍርዴ ቤት ፕሬዚዲንት 

ማሇት”  የዴሬዲዋ አስተዲዯር የመጀመሪያ 

ዯረጃ ፍርዴ ቤት ፕሬዚዲንት ነው፣  

7 “ዲኛ” ማሇት”  የአስተዲዯሩ ይግባኝ ሰሚ 

ወይም የመጀመሪያ ዯረጃ ፍርዴ ቤት ዲኛ 

ነዉ፣ 

8 “በቋሚነት የሚሠራ የምክር ቤት አባሌ” ማሇት 

የአስተዲዯሩ ምክር ቤት አፇ-ጉባዔ፣ ምክትሌ 

አፇ-ጉባዔ፣ ጸሐፊ ወይም የቋሚ ኮሚቴ 

ሰብሳቢ ነዉ፣ 

9. “ባሇመብት” ማሇት በዚህ አዋጅ መሠረት 

የሚሰጡ መብቶችና ጥቅሞችን ሇማግኘት ብቁ 

የሆነ ሰው ነው፡፡  

0. «ቤተሰብ» ማሇት የአንዴን ባሇመብት የትዲር 

ጓዯኛና !1 አመት ያሌሞሊቸውን ሌጆች 

ያጠቃሌሊሌ፡፡ 

01 «ተተኪ» የሚሇው ቃሌ አግባብ ባሇው የጡረታ 

ሕግ የተሰጠውን ትርጓሜ ይይዛሌ፡፡  

02. «ከኃሊፊነት የተነሳ» ማሇት በጥፋት ካሌሆነ 

በስተቀር በላልች ማናቸውም ምክንያቶች 

የተነሳ ባሇመብት ማሇት ነው፡፡  

3. የፆታ አገሊሇጽ 

   በዚህ አዋጅ ውስጥ ማንኛውም በወንዴ ፆታ የተገሇፀ 

አነጋገር ሴትንም  ይጨምራሌ፡፡ 

3. “Leader or Superior official of the Administration 

” means Mayor or Deputy Mayor of the 

Administration;and a person assigned as an 

adivisor to the mayor or to the Deputy Mayor; 

4. “Top official” means Bureau Head or an official 

or advisor appointed to such level,office Head or 

an official appointed to such level;  

5. “Appeallate court president” means president of 

Appealete court of the Adminstration;  

 

6. “First Instance court president” means president 

of First instance court of the Adminstration;  

 

7. “Judge” means judge of, First Instance Court,  or  

judge of Appeallate Court of the Administration; 

8. “Permanently working member of Council” 

means the Speaker, Deputy Speaker, Secretary, or 

Chairperson of standing Committee of the 

administrative council, 

9. “Beneficiary” means one that who qualifies to 

enjoy rights and benefits under this proclamation; 

10. “Family” means the spouse and includes 

childen of a beneficiary who do not attained the 

age  of 21 years; 

11. “Survivor” shall have the meaning given under 

the relevant pension law; 

12.“Outgoing  beneficiary” means a beneficiary 

which have been dismissed from responsibility due-

to any other reasons except for an offence,  

3. Gender Reference 

The Provisions of this Proclamation set out in the 

masculine gender shall also apply to the feminine 

gender. 
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4. የተፇፃሚነት ወሰን 

   ይህ አዋጅ ከኃሊፊነት በተነሱ የዴሬዲዋ አስተዲዯር 

የመንግስት መሪዎች ከፍተኛ የሥራ አስፇፃሚዎች፣ 

በቋሚነት የሚሰሩ የምክር ቤት አባሊትና የፍርዴ ቤት 

ፕሬዚዲንቶች እና ዲኞች ሊይ ተፇፃሚ ይሆናሌ፡፡  

 
ክፍሌ ሁሇት 

ከኃሊፊነት የተነሱ የአስተዲዯሩ የመንግስት መሪዎችና 

ከፍተኛ   

ኃሊፊዎች መብቶችና ጥቅሞች 

5. የጡረታ መብት 

  1. አግባብ ባሇው የጡረታ ሕግ በላሊ አኳኋን 

የተዯነገገው ቢኖርም፣ ቢያንስ አንዴ ሙለ 

የምርጫ ዘመን ያገሇገሇ ከንቲባ፣ ምክትሌ ከንቲባ፣ 

የቢሮ ኃሊፊ፣ የጽህፇት ቤት ኃሊፊ  ወይም 

በተመሳሳይ ዯረጃ ሊይ የሚገኝ የመንግስት ተሿሚ፣ 

      ሀ/ ከኃሊፊነት ሲነሳ ዕዴሜው ሃምሳ ዓመት 

የሞሊው ከሆነ የአገሌግልት ጡረታ አበሌ 

እስከ እዴሜ ሌኩ ይከፇሇዋሌ፡፡  

      ሇ/ በሕመም ምክንያት ከኃሊፊነት ከተነሳ 

የሕመም ጡረታ አበሌ እስከ እዴሜ ሌኩ 

ይከፇሇዋሌ፡፡  

      ሐ/ በሥራ ሊይ እያሇ ከዚህ ዓሇም በሞት ቢሇይ 

ሇተተኪዎች የጡረታ አበሌ ይከፇሊቸዋሌ፡፡  

   2.  ከአንዴ ሙለ የምርጫ ዘመን ያነሰ ያገሇገሇ ከሊይ 

በንዑስ አንቀጽ 1 የተገሇፀ ከፍተኛ የአስተዲዯሩ 

የመንግስት ኃሊፊ፣ 

       ሀ/ ከኃሊፊነት ሲነሳ $ ዓመት የሞሊው ከሆነ 

የአገሌግልት ዲረጎት ይከፇሇዋሌ፡፡ 

       ሇ/ በሕመም ምክንያት ከኃሊፊነት የተነሳ 

እንዯሆነ የሕመም ዲረጏት ይከፇሇዋሌ፡፡  

    3.  በዚህ አንቀጽ መሠረት የሚፇፀሙ ክፍያዎች 

መጠን የሚወሰነው አግባብ ባሊቸው የጡረታ ሕግ 

ዴንጋጌ መሠረት ይሆናሌ፡፡ 

4. Scope of Application 

This proclamation shall be applicable to outgoing senior 

officials, permanently working members of the council, 

court presidents,  and Judges of the Dire Dawa 

Adminstration; 

PART TWO 

Rights and Benefits of Out going government 

leaders,  Senior Executives of the 

Administration 

5. Pension Rights 

1. Notwithstanding any provision to the contrary under 

the relevant pension law, if the Mayor, Deputy Mayor, 

Head of Bureau,  office Head or other Government 

appointees holding similar responsibility who has 

served for at least one election term: 

a. attained the age of 50 at the time of his 

retirement, he shall receive retirement pension 

for life; 

b. retires because of not fulfilling the medical 

condition of service, he shall receive 

invalidity pension for life; 

 

c. dies while in service, his survivors shall 

receive pension; 
 
 

2. If a Senior government official specified under 

sub-article (1) of this Article, who has served for 

less than one full election term; 

a. has attained the age of  50 years at the time 

of his retirement, he shall receive retirement 

gratuity; 

b. retires because of not fulfilling the medical 

condition of service, he shall receive 

invalidity gratuity, 

3. The amount of pension and gratuity payable 

under this Article shall be determined in 

accordance with the relevant provisions of 

pension law. 



ከኃሊፊነት የተነሱ የዴሬዲዋ አስተዲዯር የመንግስት መሪዎች፣ ከፍተኛ ኃሊፊዎች፣ በቋሚነት የሚሠሩ የምክር ቤት አባሊት፣ የፍርዴ ቤት ፕሬዚዲንቶች እና ዲኞች 
የሚያገኝዋቸውን መብቶችና ጥቅሞች ሇመወሰን የወጣ አዋጅ ቁጥር &8/&05 ዓ/ም 

 

 - 5 - 

  4. የዚህ አንቀጽ ዴንጋጌዎች አፇፃፀም በጡረታ 

ፇንደ ሊይ የሚያስከትሇው የፋይናንስ ተጽእኖ 

በአስተዲዯሩ ይሸፇናሌ፡፡  

6. የመቋቋሚያ አበሌ 

   1. የአስተዲዯሩ ከንቲባ፣ ምክትሌ ከንቲባ፣ ቢሮ 

ኃሊፊ፣ የጽህፇት ቤት ሃሊፊ እንዱሁም 

በተመሳሳይ ዯረጃ ሊይ የሚገኝ የመንግስት 

ተሿሚ፣ 

      ሀ/ ቢያንስ አንዴ የምርጫ ዘመን አገሌግል 

ከኃሊፊነት ከተነሳ ወይም 

      ሇ/ ከአንዴ የምርጫ ዘመን ግማሽ ያሊነሰ 

አገሌግል በሕመም፣ በአካሌ ጉዲት ወይም 

ከአቅም በሊይ በሆነ ላሊ ምክንያት 

ከኃሊፊነት ከተነሳ የመቋቋሚያ አበሌ 

ይከፇሇዋሌ፡፡ 

   2. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ /1/ መሠረት 

የሚከፇሇው የመቋቋሚያ አበሌ ሇመጀመሪያው 

የአንዴ አመት አገሌግልት የሦስት ወር 

ዯመወዝ ሆኖ ከአንዴ ዓመት በሊይ ሊሇው 

ሇእያንዲንደ ተጨማሪ የአንዴ አመት 

አገሌግልት የአንዴ ወር ዯመወዝ እየታከሇ 

ይታሰባሌ፡፡ ሆኖም ጠቅሊሊ የመቋቋሚያ አበሌ 

ክፍያው ከአሥራ ስምንት ወር ዯመወዝ 

መብሇጥ የሇበትም፡፡  

7. የሥራ ስንብት ክፍያ 

   1 ከንቲባ፣ ምክትሌ ከንቲባ፣ የቢሮ ኃሊፊ፣ 

የጽህፇት ቤት ኃሊፊ  ወይም በተመሳሳይ ዯረጃ 

ሊይ የሚገኝ የመንግስት ኃሊፊ የሥራ ስንብት 

ክፍያ ይከፇሇዋሌ፡፡ ሆኖም ባሇመብቱ 

የተጠቀሰውን ክፍያ የሚያገኘው ወዯ መንግስት 

ሥራ የማይመሇስ ከሆነ ነው፡፡ 

 

 

4. The financial impact on the pension fund 

resulting from the application of the provisions 

of this Article shall be covered by the 

Adminstration. 

6. Resettlement Allowance 

1. The Mayor, Deputy Mayor, Bureau head , head of 

an  office and other Government appointees who 

hold similar responsibility shall be entitled to 

payment of  resettlement allowance if he has been 

released from office: 

a. after serving for not less than one election 

term, or 

b. due to sickness, disability or any other ground 

caused by force majeure upon completing at 

least half of one election term, 

. 

2. The amount of resettlement allowance to be paid 

pursuant to sub-Article (1) of this Article shall be 

equivalent to three months salary for the first year 

of service and one month salary shall be added for 

every additional year of service; provided 

however that the total amount of resettlement 

allowance shall not exceed 18 months salary. 

7. Severance Pay 

1. The mayor, Deputy Mayor, Bureau Head,  office 

Head and other government appointee holding 

similar responsibility shall be entitled to 

severance pay. However, the beneficiary shall be 

entitled to such pay only if he is not assigned to 

government position; 
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2 በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ /1/ መሠረት የሚከፇሇው 

የሥራ ስንብት ክፍያ ሇመጀመሪያው የአንዴ አመት 

አገሌግልት የሦስት ወር ዯመወዝ ሆኖ ከአንዴ አመት 

በሊይ ሊሇው ሇእያንዲንደ ተጨማሪ የአንዴ ዓመት 

አገሌግልት የመጨረሻው ወር ዯመወዝ አንዴ ሦስተኛ 

እየታከሇ ይሰሊሌ፡፡ ሆኖም የሚከፇሇውጠቅሊሊ የሥራ 

ስንብት ክፍያ ከአንዴ ዓመት ዯመወዝ መብሇጥ 

የሇበትም፡፡  

8. የመኖሪያ ቤት አበሌ  

   1. የአስተዲዯሩ ከንቲባ፣ ምክትሌ ከንቲባ፣ የቢሮ 

ኃሊፊ፣ የጽህፇት ቤት ኃሊፊ እንዱሁም 

በተመሳሳይ ዯረጃ ሊይ የሚገኝ የመንግስት 

ተሿሚ፣ 

       ሀ/ ቢያንስ አንዴ የምርጫ ዘመን አገሌግል 

ከኃሊፊነቱ ከተነሳ ወይም   

       ሇ/ ከአንዴ የምርጫ ዘመን ግማሽ ያሊነሰ 

አገሌግል በሕመም፣ በአካሌ ጉዲት ወይም 

ከአቅም በሊይ በሆነ ላሊ ምክንያት 

ከኃሊፊነት ከተነሳ የመኖሪያ ቤት አበሌ 

ይከፇሇዋሌ፡፡  

    2. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (1) መሠረት 

የተወሰነው የመኖሪያ ቤት አበሌ በአንዴ ጊዜ 

የሚከፇሌ ሆኖ፣ 

       ሀ/ ባሇመብቱ ከንቲባ፣ ም/ከንቲባ ወይም 
በምክትሌ ከንቲባ ዯረጃ የተመዯበ 
የከንቲባው ወይም የምክትሌ ከንቲባው 
አማካሪ ሲሆን መነሻው የስዴስት ወራት 
ሙለ ክፍያ ሆኖ ከአንዴ ምርጫ ዘመን 
በሊይ ሊሇው ሇእያንዲንደ ተጨማሪ የአንዴ 
አመት አገሌግልት የአንዴ ወር ክፍያ 
አንዴ ሁሇተኛ እየታከሇ ይሰሊሇታሌ፣ 

       ሇ/ ባሇመብቱ የቢሮ ኃሊፊ፣ እንዱሁም 
በተመሳሳይ ዯረጃ ሊይ የሚገኝ ተሿሚ 
ሲሆን መነሻው የሦስት ወር ሙለ ክፍያ 
ሆኖ ከአንዴ የምርጫ ዘመን በሊይ ሊሇው         
ሇእያንዲንደ ተጨማሪ የአንዴ ዓመት 
አገሌግልት የአንዴ ወር ክፍያ አንዴ 
ሁሇተኛ እየታከሇ ይሰሊሇታሌ፣ 

2. The amount of severance pay to be paid pursuant 

to sub-Article (1) of this Article shall be 

equivalent to three months salary for the first year 

of service, and one third of the monthly salary 

shall be added for every additional year of 

service; provided, however that the total amount 

of severance pay shall not exceed one year’s 

salary; 

8. Housing Allowance 

1. The Mayor, Deputy Mayor, Bureau Head,   office 

Head and other government Official of the 

administration who hold similar responsibility 

shall be entitled to housing allowance if he has 

been released from office: 

a.  after serving for at least one election term; or 

b. due to sickness, disability or any other ground 

caused by force majeure upon completing  at 

least half of one election term. 

2. The Housing allowance under sub-Article (1) of 

this Article shall be paid at once and its amount 

shall be: 

 

 

 

 

 

      a. In the case of the Mayor,  Deputy Mayor of the 

administration or aperson assigned as an Advisor 

to the Mayor or to the Deputy Mayor at a Deputy 

Mayor level six months full payment for the 

initial service and an addition of half of the 

monthly payment for every additional year of 

service beyond the first election term; 

                       b.  In the case of  Bureau Head, and other appointee 

having similar responsibility, three months full 

payment for the initial service and an addition of 

half of the monthly payment for every additional 

year of service beyond  the first election term; 
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      ሐ/ ባሇመብቱ የጽህፇት ቤት ኃሊፊ ወይም 

በተመሳሳይ ዯረጃ ሊይ የሚገኝ ተሻሚ 

ሲሆን መነሻው የሁሇት ወር ሙለ 

ዯመወዝ ሆኖ ከአንዴ የምርጫ ዘመን በሊይ 

ሊሇው ሇእያንዲንደ ተጨማሪ የአንዴ 

አመት አገሌግልት የአንዴ ወር ክፍያ 

አንዴ ሁሇተኛ እየታከሇ ይሰሊሇታሌ፡፡  

   3. በዚህ አንቀጽ ዴንጋጌዎች መሠረት የሚከፇሇው 

ጠቅሊሊ የመኖሪያ ቤት አበሌ ክፍያ ከ08 ወራት 

ዯመወዝ መብሇጥ የሇበትም፡፡ 
 

9. የተሽከርካሪ አበሌ 

   1. የአስተዲዯሩ ከንቲባ፣ ምክትሌ ከንቲባ፣ ቢሮ ኃሊፊ፣ 

የጽህፇት ቤት ኃሊፊ እንዱሁም በተመሳሳይ ዯረጃ 

ሊይ የሚገኝ የመንግስት ተሿሚ፣ በሚከተለት 

ሁኔታዎች የተሽከርካሪ አበሌ ይከፇሇዋሌ፡- 

      ሀ/ ቢያንስ አንዴ ሙለ የምርጫ ዘመን 

አገሌግል ከኃሊፊነት ከተነሳ ወይም 

      ሇ/ በአንዴ ምርጫ ዘመን ውስጥ ከግማሽ 

ያሊነሰውን ጊዜ አገሌግል በህመም፣ በአካሌ 

ጉዲት ወይም ከአቅም በሊይ በሆነ በላሊ 

በማናቸውም ምክንያት ከኃሊፊነቱ ከተነሳ፣ 

    2. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ /1/ መሠረት 

የሚከፇሇው የተሽከርካሪ አበሌ በአንዴ ጊዜ 

የሚከፇሌ ሆኖ፣ 

      ሀ/ ባሇመብቱ ከንቲባ፣ ምክትሌ ከንቲባ ወይም 

በምክትሌ ከንቲባ ዯረጃ የተመዯበ 

የከንቲባው ወይም የምክትሌ ከንቲባው 

አማካሪ ሲሆን  መነሻው የስዴስት ወራት 

ሙለ ክፍያ ሆኖ ከአንዴ የምርጫ ዘመን 

በሊይ ሊሇው ሇእያንዲንደ ተጨማሪ የአንዴ 

ዓመት አገሌግልት የአንዴ ወር ክፍያ 

አንዴ ሁሇተኛ እየታከሇ ይሰሊሌ፡፡ 

 

           c.  In the case of office head and other 

Government appointee having similar 

responsibility, two months full payment 

for the initial service and an addition of 

half of the monthly payment for every 

additional year of service beyond the 

first election term; 

   3.  The housing allowance payable in accordance with 

the provision of this Article shall not exceed the 

salary of 18 months.  

9. Vehicle Allowance 

1. The  Mayor, Deputy Mayor, Bureau head, office 

head and other Government appointee who hold 

similar responsibility shall be entitled to Vehicle 

allowance if he has been released from office: 

a. after serving for at least one election term; or 

b. due to sickness, disability or any other ground 

caused by force majeure upon completing at 

least half of one election term. 

 

2. The vehicle allowance under sub-Article (1) of 

this Article shall be paid at once and its amount 

shall be: 

a. in the case of the Mayor, Deputy Mayor or 

aperson assigned as an Advisor to the Mayor 

at a Deputy Mayor level six months full  

payment for the initial service and an addition 

of half of the monthly payment for every 

additional year of service beyond the first 

election term; 
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       ሇ/ ባሇመብቱ የቢሮ ኃሊፊ፣ ወይም በተመሳሳይ 

ዯረጃ ሊይ የሚገኝ ተሿሚ ሲሆን መነሻው 

የሦስት ወራት ሙለ ክፍያ ሆኖ ከአንዴ 

የምርጫ ዘመን በሊይ ሊሇው ሇእያንዲንደ 

ተጨማሪ የአንዴ ዓመት አገሌግልት የአንዴ 

ወር ክፍያ አንዴ ሁሇተኛ እየታከሇ ይሰሊሌ፡፡ 

ሐ/ ባሇመብቱ የጽህፇት ቤት ኃሊፊ ወይም 

በተመሳሳይ ዯረጃ ሊይ የሚገኝ ተሻሚ 

ሲሆን መነሻው የሁሇት ወራት ሙለ 

ክፍያ ሆኖ ከአንዴ የምርጫ ዘመን በሊይ 

ሊሇው ሇእያንዲንደ ተጨማሪ የአንዴ 

አመት አገሌግልት የአንዴ ወር ክፍያ 

አንዴ ሁሇተኛ እየታከሇ ይሰሊሇታሌ፡፡ 

ሆኖም የሚሰጠው ጠቅሊሊ ክፍያ ከ18 ወር 

የተሸከርካሪ አበሌ መብሇጥ የሇበትም፡፡  

   3. በዚህ አንቀጽ ዴንጋጌዎች መሠረት የሚከፇሇው 

ጠቅሊሊ የተሽከርካሪ አበሌ  ከ!8 ወራት ክፍያ 

መብሇጥ የሇበትም፡፡ 

0. የሕክምና አገሌግልት 

   1. ከኃሊፊነት የተነሳ ከንቲባ፣ምክትሌ ከንቲባ ወይም 

በም/ከንቲባ ዯረጃ የተመዯበ የከንቲባው አማካሪ      

     ሀ/ ሇራሱና ሇቤተሰቡ በአገር ውስጥ በመንግስት 

የጤና ተቋም በነፃ ወይም እንዯ ሁኔታው በግሌ 

የጤና ተቋም በመንግስት ወጭ የሕክምና 

አገሌግልት ያገኛሌ፡፡  

     ሇ/ የሕክምና ቦርዴ በሚሰጠው ማስረጃ ውጭ አገር 

በመንግስት ወጭ መታከም ይችሊሌ፡፡ 

     [b]nሐ/ ከኃሊፊነቱ የተነሳ ከንቲባ ምክትሌ ከንቲባ ወይም 

በምክትሌ ከንቲባ ዯረጃ የተመዯበ የከንቲባው 

ወይም የምክትሌ ከንቲባው አማካሪ ሇራሱና 

ሇባሇቤቱ ብቻ በአገር ውስጥ የጤና ተቋም 

ተኝቶ ሇመታከም የሕክምና አገሌግልት 

የሚሰጠው በአንዯኛ ዯረጃ ማዕረግ 

ይሆናሌ፡፡  

b. in the case of Bureau head and other 

Government appointees having similar 

responsibility three months full payment for 

the initial service and an addition of half of 

the monthly payment for every additional 

year of service beyond the first election term; 

c. in the case of office Head or other 

Government appointees having similar 

responsibility, two months full payment for 

the initial service and an addition of  half of 

the monthly payment for every additional 

year of service beyond the first election term;  

 

      3. The Vehicle allowance payable in accordance 

with the provisions of this Article Shall not 

exceed the sum of 18 months Payment. 

 

10. Medical Benefit 

1. An outgoing Mayor Deputy Mayor or aperson 

assigned as an Advisor to the Mayor or to the 

Deputy at a Deputy Mayor level ; 

a. shall get free medical services for himself and 

his family in public health institution or,   where 

appropriate, in private health institution at the 

expense of the government, 

b. may get overseas medical services at the 

expense of the government when recommended 

by a medical board. 

c. An outgoing Mayor, Deputy Mayor or aperson 

assigned as an Advisor to the Mayor or to the 

Deputy Mayor at a Deputy Mayor level and his 

spouse are admitted to a local health institution, 

they shall be entitled to first class inpatient 

services. 
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  2. ከኃሊፊነት የተነሳ የቢሮ ኃሊፊ፣ ሇራሱና 

ሇቤተሰቡ በመንግስት የጤና ተቋም በነፃ 

ወይም እንዯ ሁኔታው በግሌ የጤና ተቋም 

በመንግስት ወጭ የሕክምና አገሌግልት 

ያገኛሌ፡፡ 

3. ከኃሊፊነቱ የተነሳ የጽህፇት ቤት ኃሊፊ ሇራሱና 

ሇቤተሰቡ በአገር ውስጥ በመንግስት የጤና 

ተቋም ወይም እንዯሁኔታው በግሌ የጤና 

ተቋም የህክምና አገሌግልት ያገኛሌ፡፡  
 

01. የግሌ ዯህንነት ጥበቃ አገሌግልት 

    1. ከኃሊፊነት የተነሳ ከንቲባ፣ ምክትሌ ከንቲባ 

ወይም በምክትሌ ከንቲባ ዯረጃ የተመዯበ 

የከንቲባው ወይም የምክትሌ ከንቲባው አማካሪ 

በኃሊፊነት ሊይ በነበረበት ወቅት የግሌ ዯህንነት 

ጥበቃ ይዯረግሇት የነበረ ከሆነ ከኃሊፊነት 

ሲነሳም ሇእሱና ሇቤተሰቡ ጥበቃ ይዯረግሇታሌ፡፡  

   2. የጥበቃ ኃይለ ዓይነትና መጠን ጥበቃውን 

በሚያካሂዯው አካሌ ይወሰናሌ፡፡ 

02. የአገሌግልት የምስክር ወረቀት 

    1. ከኃሊፊነት የተነሳ ከንቲባ፣ ምክትሌ ከንቲባ፣ 

የቢሮ ኃሊፊ፣ የጽህፇት ቤት ኃሊፊ  እንዱሁም 

በተመሳሳይ ዯረጃ ሊይ የሚገኝ የመንግስት 

ተሿሚ፣ 

       ሀ/ ሁሇት የምርጫ ዘመን ወይም ከዛ በሊይ 

ያገሇገሇ ሲሆን አንዯኛ ዯረጃ የአገሌግልት 

የምስክር ወረቀት፣ 

       ሇ/ ከአንዴ የምርጫ ዘመን በሊይና ከሁሇት የምርጫ 

ዘመን በታች ያገሇገሇ ሲሆን ሁሇተኛ ዯረጃ 

የአገሌግልት የምስክር ወረቀት፣ 

       ሐ/ አንዴ ሙለ የምርጫ ዘመን ያገሇገሇ ሲሆን 

ሦስተኛ ዯረጃ የአገሌግልት የምስክር 

ወረቀት፣ 

 

2.  Any Ex- Bureau Head, shall get free medical 

services for himself and his family in local public 

health institutions or, where appropriate, in 

private health institutions at the expense of the 

Government. 

3.  Any Ex- office Head, shall get free medical 

services for himself and his family in local 

public health institutions or where appropriate, 

in private health institutions.  
11. Security Service 

1. If the Mayor, Deputy Mayor or aperson assigned 

as an Advisor to the Mayor or to the Deputy 

Mayor at a Deputy Mayor level were provided 

with security protection while in service, he shall 

be     entitled to the same service for himself and 

his family after he has been released from office. 

2. The composition and size of the security force 

shall be determined by the body in charge of the 

security service. 

12. Certificate of service 

1. An outgoing Mayor, Deputy Mayor, Bureau 

Head, office Head and a Government appointee 

with similar title, shall be issued with: 

 

a. a certificate of service of 1
st
 rank if he has 

served for two or more election terms; 

 

b.  a certificate of service of 2
nd

 rank if he has 

served for more than one and less than two 

election terms; 

c. a certificate of service of 3
rd

 rank if he has 

served for one full election term; 
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 መ/ ከግማሽ የምርጫ ዘመን በሊይና ከአንዴ 

የምርጫ ዘመን በታች ያገሇገሇ ሲሆን 

አራተኛ ዯረጃ የአገሌግልት የምስክር 

ወረቀት፣ 

   2. ከኃሊፊነት ሇተነሳ ከንቲባ ወይም ምክትሌ ከንቲባ 

የሚሰጠው የአገሌግልት የምስክር ወረቀት 

በአስተዲዯሩ ምክር ቤት አፇ ጉባኤ፣ ሇቢሮ 

ኃሊፊ፣ ሇጽህፇት ቤቱ ኃሊፊ ወይም በተመሳሳይ 

ዯረጃ ሊይ ሊሇ የመንግስት ተሿሚ የሚሰጥ 

የአገሌግልት የምስክር ወረቀት በከንቲባው 

ይፇረማሌ፡፡ 

    3. የአገሌግልት የምስክር ወረቀት የተሰጠው 

ማንኛውም ከኃሊፊነቱ የተነሳ ከፍተኛ የመንግስት 

ኃሊፊ፣ 

        ሀ/ በመንግስት ሆስፒታልች ሇሚሰጠው 

የህክምና አገሌግልት ቅዴሚያ ያገኛሌ፣ 

        ሇ/ በሕዝባዊ ስብሰባዎች የክብር ቦታ 

ይሰጠዋሌ፡፡ 

4. አንዯኛ ዯረጃ የአገሌግልት የምስክር ወረቀት 
የተሰጠው ከኃሊፊነት የተነሳ ከንቲባ፣ ምክትሌ 
ከንቲባ ወይም በምክትሌ ከንቲባ ዯረጃ የተመዯበ 
የከንቲባው ወይም የምክትሌ ከንቲባው አማካሪ 
በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ /3/ ከተመሇከተው 
ጥቅም በተጨማሪ፣ 
     ሀ/ ዱኘልማቲክ ፓስፖርት ይሰጠዋሌ 

     ሇ/ በአውሮኘሊን ማረፊያ የቪ.አይ.ፒ 
አገሌግልት ያገኛሌ 

     ሐ/ በአየር የአገር ውስጥ በረራ ሲያዯርግ 
የአየር ትኬቱ ዋጋ ሃምሳ በመቶ 
በመንግስት ይሸፇንሇታሌ፡፡ 

5. የሁሇተኛ ዯረጃ የአገሌግልት ምስክር ወረቀት 
የተሰጠው ከኃሊፊነት የተነሳ ከንቲባ፣ ምክትሌ 
ከንቲባ ወይም በምክትሌ ከንቲባ ዯረጃ የተመዯበ 
የከንቲባው ወይም የምክትሌ ከንቲባው አማካሪ 
የአንዯኛ ዯረጃ የአገሌግልት ምስክር ወረቀት 
የተሰጠው ከኃሊፊነት የተነሳ የቢሮ ኃሊፊ፣ ወይም 
በተመሳሳይ ዯረጃ ሊይ የሚገኝ ተሿሚ በዚህ 
አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ /3/ ከተመሇከተው ጥቅም 
በተጨማሪ፣ 

d. a certificate of service of 4
th
 rank if he has 

served for more than half and less than one 

election term. 

      2. A certificate of service to be issued to the Ex-Mayor 

or Deputy Mayor shall be signed by the House 

speaker of the administrative Council; and that to 

be issued to an out going Burea and office Head or 

a Government appointee with similar position  

shall be signed by the  Mayor. 

 

3.  An out going Senior Government official  issued 

with a certificate of service shall be entitled to: 

a. preference in getting medical services in 

public hospitals; 

b. a seat of honor at a place where a public 

ceremony is held, 

4. A Mayor, Deputy Mayor or aperson assigned as 

an Advisor to the Mayor  or to the Deputy Mayor 

at a Deputy Mayor level issued with a certificate of 

service of 1st rank shall, in addition to the  benefit 

provided for under sub-article (3) of this Article, be 

entitled to: 

a. Diplomatic passport; 

b. VIP services at airports; 

c. Government funding of 50% of his air fare 

for his local flights. 

5. An out going mayor, Deputy Mayor or aperson 

assigned as an Advisor to the Mayor or to the 

Deputy Mayor at a Deputy Mayor level,  issued 

with a certificate of service of 2
nd

 rank or an Ex- 

Bureau head or other Government appointee with 

similar title  issued with a certificate of service of 

1
st
 rank shall, in addition to the benefit provided 

for under sub-article (3) of this Article, be entitled 

to: 

 



ከኃሊፊነት የተነሱ የዴሬዲዋ አስተዲዯር የመንግስት መሪዎች፣ ከፍተኛ ኃሊፊዎች፣ በቋሚነት የሚሠሩ የምክር ቤት አባሊት፣ የፍርዴ ቤት ፕሬዚዲንቶች እና ዲኞች 
የሚያገኝዋቸውን መብቶችና ጥቅሞች ሇመወሰን የወጣ አዋጅ ቁጥር &8/&05 ዓ/ም 
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   ሀ/ ዱኘልማቲክ ፓስፖርት ይሰጠዋሌ፣ 

 ሇ/ በአውሮኘሊን ማረፊያ የቪ.አይ.ፒ አገሌግልት 

ያገኛሌ፣ 

        ሐ/ በአየር የአገር ውስጥ በረራ ሲያዯርግ የአየር 

ትኬቱ ዋጋ ሃያ አምስት በመቶ በመንግስት 

ይሸፇናሌ፡፡ 

6. የሦስተኛ ዯረጃ የአገሌግልት ምስክር ወረቀት 

የተሰጠው ከኃሊፊነት የተነሳ ከንቲባ ወይም 

ምክትሌ ከንቲባ ሁሇተኛ ዯረጃ የአገሌግልት 

ምስክር ወረቀት የተሰጠው ከኃሊፊነት የተነሳ የቢሮ 

ኃሊፊ፣ የጽህፇት ቤት ወይም በተመሳሳይ ዯረጃ 

ሊይ የሚገኝ የመንግስት ተሿሚ ወይም አንዯኛ 

ዯረጃ የአገሌግልት ምስክር ወረቀት የተሰጠው 

ከኃሊፊነት የተነሳ የጽህፇት ቤት ኃሊፊ ወይም 

በተመሳሳይ ዯረጃ ሊይ የሚገኝ የመንግስት ተሿሚ 

በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ /3/ ከተመሇከተው 

መብቶችና ጥቅሞች በተጨማሪ ከሚመሇከታቸው 

አካሊት ጋር በመመካከር፣ 

        ሀ/ ዱኘልማቲክ ፓስፖርት ይሰጠዋሌ፣ 

        ሇ/ በአውሮኘሊን ማረፊያዎች የቪ.አይ.ፒ 

አገሌግልት ያገኛሌ፣ 

     ሐ/ የአገር ውስጥ በረራ ሲያዯርግ ከአየር 

ትኬቱ ዋጋ አሥር ከመቶ /!/ 

በመንግስት ይሸፇንሇታሌ፣  

7 አራተኛ ዯረጃ የአገሌግልት ምስክር ወረቀት 
የተሰጠው ከኃሊፊነት የተነሳ ከንቲባ፣ ምክትሌ 
ከንቲባ ወይም በምክትሌ ከንቲባ ዯረጃ 
የተመዯበ የከንቲባው ወይም የምክትሌ 
ከንቲባው አማካሪ ሶስተኛ ዯረጃ የአገሌግልት 
ምስክር ወረቀት የተሰጠው ከኃሊፊነት የተነሳ 
የቢሮ ኃሊፊ፣ ወይም በተመሳሳይ ዯረጃ ሊይ 
የሚገኝ የመንግስት ተሿሚ ወይም ሁሇተኛ 
ዯረጃ የአገሌግልት ምስክር ወረቀት የተሰጠው 
ከኃሊፊነት የተነሳ የጽህፇት ቤት ኃሊፊ 
የመንግስት ተሿሚ በዚህ አንቀጽ ንዑስ 
አንቀጽ /3/ ከተገሇፀው መብቶችና ጥቅሞች  
በተጨማሪ ከሚመሇከታቸው አባሊት ጋር 
በመመካከር፣ 

 
 

a. diplomatic passport; 

b. VIP services at airports: 

c. Government funding of 25% of his air fare 

for his local flights. 

 

6. An  out going Mayor or Deputy Mayor  issued 

with a certificate of service of 3
rd

 rank or an out 

going Bureau head, or a Government appointee with 

similar title issued with a certificate of service of 2
nd

 

rank or an out going office Head or Government 

appointee with similar title issued with a certificate 

of service of 1
st
 rank shall, in addition to the benefit 

provided for under sub-article (3) of this Article in 

consultation with the concerned bodies, be entitled to 

a. diplomatic passport, 

b. VIP services at airports 

c. Government funding of 10% of his air fare for 

his local flights.  

7. An  out going Mayor or Deputy Mayor or 

aperson assigned as an Adivisor to the 

Mayormor to the Deputy Mayor  at a Deputy 

Mayor level issued with a certificate of service 

of 4
th
 rank or an Ex Head of Bureau, or 

Government appointee with similar title issued 

with acertificate of service of 3
rd

 rank or an out 

going Office Head or Government appointee 

with similar title shall in addition to the benefit 

provided for under sub-article (3) of this article 

in consultation with the concerned organs, be 

entitled to: 



ከኃሊፊነት የተነሱ የዴሬዲዋ አስተዲዯር የመንግስት መሪዎች፣ ከፍተኛ ኃሊፊዎች፣ በቋሚነት የሚሠሩ የምክር ቤት አባሊት፣ የፍርዴ ቤት ፕሬዚዲንቶች እና ዲኞች 
የሚያገኝዋቸውን መብቶችና ጥቅሞች ሇመወሰን የወጣ አዋጅ ቁጥር &8/&05 ዓ/ም 
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        ሀ/ ዱኘልማቲክ ፓስፖርት ይሰጠዋሌ 

        ሇ/ በአውሮፕሊን ማረፊያ የቪ.አይ.ፒ 

አገሌግልት ያገኛሌ፡፡ 

    8. አራተኛ ዯረጃ የአገሌግልት ምስክር ወረቀት 

የተሰጠው ከኃሊፊነት የተነሳ የቢሮ ኃሊፊ፣ 

ወይም በተመሳሳይ ዯረጃ ሊይ የሚገኝ 

የመንግስት ተሿሚ ወይም ሶስተኛ ዯረጃ 

የአገሌግልት ምስክር ወረቀት የተሰጠው 

ከኃሊፊነት የተነሳ የጽህፇት ቤት ኃሊፊ ወይም 

በተመሳሳይ ዯረጃ ሊይ የሚገኝ የመንግስት 

ተሿሚ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ /3/ 

ከተመሇከቱት መብቶችና ጥቅሞች በተጨማሪ 

ከሚመሇከታቸው አካሊት ጋር በመመካከር 

የሰርቪስ ፓስፖርት ይሰጠዋሌ፡፡  

03.  የባሇመብቱ ከዚህ ዓሇም በሞት መሇየት  

   1. ከንቲባ፣ ምክትሌ ከንቲባ፣ የቢሮ ኃሊፊ፣ 

የጽህፇት ቤት ኃሊፊ ወይም በተመሳሳይ 

ዯረጃ ሊይ የሚገኝ የመንግስት ተሿሚ  

በሥራ ሊይ እያሇ ከዚህ አሇም በሞት የተሇየ 

እንዯሆነ፣ 

       ሀ/ ከሞቱ ጋር በተያያዘ ምክንያት ሇሚከተለት 

ወጭዎች መሸፇኛ ይሆን ዘንዴ የሦስት 

ወር ዯመወዝ ሇቤተሰቡ ይከፇሊሌ፣ 

       ሇ/ ከኃሊፊነት ቢነሳ ኖሮ ሉከፇሇው ይገባ 

የነበረው የመቋቋሚያ አበሌ፣ የሥራ 

ስንብት ክፍያ፣ የመኖሪያ ቤት አበሌና 

የተሽከርካሪ አበሌ ሇቤተሰቡ ይከፇሊሌ፣ 

2 ከንቲባ ወይም ምክትሌ ከንቲባ፣ የቢሮ ኃሊፊ 
ወይም የጽህፇት ቤት ኃሊፊ ወይም 
በተመሳሳይ ዯረጃ ሊይ የሚገኝ የመንግስት 
ተሿሚ ከሀሊፊነት ተነስቶ በዚህ አዋጅ 
የተፇቀደሇትን ጥቅሞች ከማግኘቱ በፊት 
ከዚህ ዓሇም በሞት ቢሇይ ሉከፇሇው ይገባ 
የነበረው የመቋቋሚያ አበሌ፣ የስራ ስንብት 
ክፍያና የመኖሪያ ቤት አበሌ ሇቤተሰቡ 
ይከፇሊሌ፡፡  

 
a.  diplomatic passport, 

b. VIP services at airports 

8. An out going Bureau Head or a Government 

appointee with similar title issued with a 

certificate of service of 4
th
 rank or an out going 

office Head or Government appointee with 

similar title issued with a certificate of service of 

3
rd

 rank shall in addition to the benefit provided 

for under sub-article (3) of this Article, be 

entitled to service Passport in consultation with 

concerned organs. 

13. Death of Beneficiary 

1. Where the Mayor, Deputy Mayor, Bureau Head, 

office Head or a Government appointee with 

similar title dies while in service: 

 

 

 

 

 

 

         a. his three months salary shall be paid to his 

family to cover expenses related to his death; 

         b. the resettlement allowance, severance pay, 

housing allowance and vehicle allowance that 

may have been due to him had he been 

released from office shall be paid to his family. 

 2. Where the Mayor, Deputy Mayor, Bureau Head 

or office Head or a Government appointee with 

similar title is released from office and dies, 

before he has received his resettlement allowance, 

severance pay and housing allowance that have 

been due to  him pursuant to this proclamation 

such allowances  shall be paid to his family. 
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     3. ከንቲባ፣ ምክትሌ ከንቲባ ወይም በምክትሌ ከንቲባ 

ዯረጃ የተመዯበ የከንቲባው ወይም የምክትሌ 

ከንቲባው አማካሪ በሥራ ሊይ እያሇ ወይም 

ከኃሊፊነቱ ተነስቶ ከዚህ ዓሇም በሞት የተሇየ 

እንዯሆነ፣ 

        ሀ/ ዜና ዕረፍቱና አጭር የሕይወት ታሪኩ 

በአስተዲዯሩ መንግስት የብዙሀን   መገናኛ 

ዘዳዎች አማካኝነት ይነገራሌ፣ 

 ሇ/ ከፍተኛ የመንግስት ባሇስሌጣን አስተዲዯሩን 

በመወከሌ በቀብሩ ስነ-ሥርአት ሊይ ተገኝቶ 

የአበባ ጉንጉን ያስቀምጣሌ፣ 

        ሐ/ የቀብሩ ስነ-ሥርአት ወጪ በአስተዲዯሩ 

ይሸፇናሌ፣ 

   4. የአስተዲዯሩ ከንቲባ ወይም ምክትሌ ከንቲባ፣ 

የቢሮ ኃሊፊ፣የጽህፇት ቤት ኃሊፊ ወይም 

በተመሣሣይ ዯረጃ ሊይ የሚገኝ የመንግስት 

ተሿሚ ከዚህ ዓሇም በሞት መሇየት በዚህ 

አዋጅ መሠረት ቤተሰቡ በአገር ውስጥ ሉያገኝ 

የሚገባውን የህክምና አገሌግልት እንዱቋረጥ 

አያዯርግም፡፡  

ክፍሌ ሦስት 

ከኃሊፊነት ስሇሚነሱ በቋሚነት የሚሠሩ የምክር 

ቤት አባሊት መብቶችና ጥቅሞች 

04. የጡረታ መብት 

     1. በዚህ አዋጅ አንቀጽ 5 ስር የተዯነገገው 

የጡረታ መብት ሇአስተዲዯሩ ምክር ቤት 

አፇ- ጉባኤ፣ ምክትሌ አፇ-ጉባኤ፣ ፀሐፊ፣ 

የቋሚ ኮሚቴ ሰብሳቢ፣እንዱሁም በተመሳሳይ 

ዯረጃ ሊይ ሊለት ተሿሚዎች ተፇፃሚነት 

ይኖረዋሌ፡፡ 

    2. የዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (1) ዴንጋጌ 
እንዯተጠበቀ ሆኖ አግባብነት ባሇው የጡረታ 
ሕግ ሇ"መንግስት ሠራተኛ" የተሰጠው 
ትርጓሜ ማንኛውንም በቋሚነት የሚሠራ 
የምክር ቤት አባሌ ይሸፍናሌ፡፡ 

    3. Where the Mayor, Deputy Mayor or aperson 

assigned as an adivisor to the Mayor or to the 

Deputy Mayor at a Deputy Mayor level dies  in 

service or after being released from office; 

 

          a. the news of this death, together with his short 

biography, shall be disclosed through the Mass 

Medias of the Administration; 

 

           b. a senior Government official shall attend his 

funeral ceremony and lay a funeral wreath the 

Adminstration; 

           c. the funeral ceremony shall be conducted at the 

expense of the Administration. 

4. The Death of Mayor or Deputy Mayor,  Bureau 

Head, office Head or a Government appointee 

with similar title shall not have the effect of 

terminating the medical benefits offered to his 

family at local health institutions pursuant to this 

proclamation. 
 

Part Three  

Rights and Benefits of Permanently Working 

Ex-Members of  the Council  

 14. Pension Rights 

1. The provisions of Article 5 of this proclamation 

providing for pension rights to an out going 

executive officials shall be applicable to the 

Speaker,  Deputy Speaker, secretary, chairperson 

of standing committee of the Council,  

 

2. Without prejudice to the provisions of sub-article 

(1) of this Article the definition given to “public 

servant” under the relevant pension law shall be 

applicable to any permanently working member 

the of Council. 
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05. የመቋቋሚያ አበሌ 

      1  በዚህ አዋጅ አንቀጽ 6 የተዯነገገው  ከኃሊፊነት 

ሇተነሱ የአስተዲዯሩ ምክር ቤት አፇ-ጉባኤ፣ 

ምክትሌ አፇ-ጉባኤ፣ ፀሐፊ& የቋሚ ኮሚቴ 

ሰብሳቢ፣እንዱሁም በተመሳሳይ ዯረጃ ሊይ 

ሊለት ተሿሚዎች ተፇፃሚነት ይኖረዋሌ፣  

 

06. የሥራ ስንብት ክፍያ 

    በዚህ አዋጅ አንቀጽ 7 ከኃሊፊነት ሇተነሱ 

የአስተዲዯሩ የስራ ኃሊፊዎች የተዯነገገው የስራ 

ስንብት ክፍያ የአስተዲዯሩ ምክር ቤት አፇ-ጉባኤ፣ 

ምክትሌ      አፇ-ጉባኤ፣ ፀሐፊ፣ የቋሚ ኮሚቴ 

ሰብሳቢ፣  ተፇፃሚነት ይኖረዋሌ፡፡ 

 

 

07. የመኖሪያ ቤት አበሌ 

    1. በዚህ አዋጅ አንቀጽ 8 ንዑስ አንቀጽ /2/ /ሇ/ 

የተዯነገገው ሇአስተዲዯሩ ምክር ቤት አፇ-

ጉባኤ፣ እና ምክትሌ አፇ-ጉባኤ በተመሳሳይ 

ተፇፃሚ ይሆናሌ፡፡ 

 

 

2. በዚህ አዋጅ አንቀጽ 8 ንዑስ አንቀጽ 2/ሐ/ 

ሥር የተዯነገገው የመኖሪያ ቤት አበሌ 

ሇአስተዲዯሩ ምክር ቤት ፀሐፊና የቋሚ ኮሚቴ 

ሰብሳቢ፣ ተፇፃሚ ይሆናሌ፡፡ 

 

 

 

 

 

 

 

 15. Resettlement allowance 

 1. The provisions Article 6 of this proclamation 

providing for resettlement allowance to an out 

going executive, shall be applicable to an out going 

speaker, Deputy speaker, or secretary, chairperson 

of standing committee of the Council as well as to 

appointees with similar title,  

 

16. Severance pay 

    The provisions of Article 7 of this proclamation 

providing for severance pay to an out going 

executives shall be applicable to an out going 

Speaker, Deputy Speaker, Secretary, or 

chairperson of standing committee of the Council,  

 

 

17. Housing Allowance 

1. The provision of Article 8 sub Article (2) (b) of 

this proclamation providing for housing allowance 

to an out going  Excutive shall also be applicable 

to the Speaker, Deputy  speaker and secretary of 

the  council. 

 

2. The provision of Article 8 sub Article (2) (c) of 

this proclamation providing for housing 

allowance shall also be applicable to the 

secretary, chairperson of standing committee of 

the Council.  
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08. የተሽከርካሪ አበሌ 

    1. በዚህ አዋጅ አንቀጽ 9 ንዑስ አንቀጽ 2/ሀ/ 

ሥር ሇከንቲባውና ምክትሌ ከንቲባው 

የተዯነገገው የተሽከርካሪ አበሌ ከኃሊፊነት 

ሇተነሱ ሇአስተዲዯሩ ምክር ቤት አፇ-ጉባኤ፣  

እና ምክትሌ አፇ-ጉባኤ ተፇፃሚ ይሆናሌ፡፡ 

    2.  በዚህ አዋጅ አንቀጽ 9 ንዑስ አንቀጽ 2/ሐ/ 

የተዯነገገው ሇአስተዲዯሩ ምክር ቤት ፀሐፊ፣ 

የቋሚ ኮሚቴ ሰብሳቢ፣ ተፇፃሚ ይሆናሌ፡፡ 

 

09. የሕክምና አገሌግልት 

     1. በዚህ አዋጅ አንቀጽ 0 ንዑስ አንቀጽ /1/ ሥር 

የተዯነገገው ከሀሊፊነት ሇተነሳ ሇአስተዲዯሩ 

ምክር ቤት አፇ-ጉባኤ እና ምክትሌ አፇ-ጉባኤ 

፣ ተፇፃሚ ይሆናሌ፣ 

    2. በዚህ አዋጅ አንቀጽ 0 ንዑስ አንቀጽ /3/// 

የተዯነገገው ከኃሊፊነቱ ሇተነሳ የአስተዲዯሩ 

ምክር ቤት ፀኃፊና የቋሚ ኮሚቴ ሰብሳቢ 

ተፇፃሚ ይሆናሌ፡፡ 

!. የግሌ ዯኀንነት ጥበቃ አገሌግልት 

      1. ማንኛውም የአስተዲዯሩ ምክር ቤት አፇ-

ጉባኤ ወይም ምክትሌ አፇ-ጉባኤ በኃሊፊነት 

ሊይ በነበረበት ወቅት የግሌ ዯህንነት ጥበቃ 

ይዯረግሇት የነበረ ከሆነ ከኃሊፊነት ሲነሳም 

ሇራሱና ሇቤተሰቡ ጥበቃ ይዯረግሊቸዋሌ፣ 

 

      2. የጥበቃ ኃይለ ዓይነትና መጠን ጥበቃውን 

በሚያካሂዯው አካሌ ይወስናሌ፡፡ 

 

18. Vehicle Allowance 

1. The provisions of Article 9 sub (2) (a) providing 

for vehicle allowance to the an out going Mayor 

or Deputy Mayor shall be applicable to the an 

out going speaker, and Deputy speaker of the 

Council; 

2.  The provisions of Article 9 (2) (c) Providing for 

vehicle allowance shall be applicable to the 

secretary, chairperson of standing committee of 

the administrative Council;  

19. Medical Benefits 

1. The provisions of Article 10 sub-Article (1) 

providing for medical Benefits shall be 

applicable to the an out going Speaker and 

Deputy speaker of the Council; 

 

2.  The provisions of Article 10 sub-Article (3) 

providing for medical benefits shall be 

applicable to the an out going secretary and 

chairperson of standing committee; 

 

 

20. Security Service 

1.   If the Speaker or Deputy Speaker of the council 

were provided with security protection while in 

service he shall be entitled to the same service 

for himself and his family after he has been 

released from office; 

 

2.  The copmposition and size of the security force 

shall be determined by the body in charge of the 

security service. 
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!1. የአገሌግልት የምስክር ወረቀት 

   1. ከኃሊፊነቱ የተነሳ የአስተዲዯሩ ምክር ቤት አፇ-

ጉባኤ፣ ምክትሌ አፇ-ጉባኤ፣ ፀሐፊ ወይም 

የቋሚ ኮሚቴ ሰብሳቢ፡- 

ሀ/ ሁሇት የምርጫ ዘመን ወይም ከዛ በሊይ 

ያገሇገሇ ሲሆን አንዯኛ ዯረጃ የአገሌግልት 

የምስክር ወረቀት፣ 

ሇ/  ከአንዴ የምርጫ ዘመን በሊይና ከሁሇት 

የምርጫ ዘመን በታች ያገሇገሇ ሲሆን 

ሁሇተኛ ዯረጃ የአገሌግልት የምስክር 

ወረቀት፣ 

ሐ/ አንዴ ሙለ የምርጫ ዘመን ያገሇገሇ ሲሆን 

ሦስተኛ ዯረጃ የአገሌግልት የምስክር 

ወረቀት፣ 

መ/ ከግማሽ የምርጫ ዘመን በሊይና ከአንዴ 

የምርጫ ዘመን በታች ያገሇገሇ ሲሆን 

አራተኛ ዯረጃ የአገሌግልት የምስክር 

ወረቀት ይሰጣሌ፡፡ 

    2. ከኃሊፊነቱ ሇተነሳ አፇ-ጉባኤ፣ ምክትሌ አፇ-

ጉባኤ፣ወይም የተቃዋሚ ፓርቲ መሪ የሚሰጥ 

የአገሌግልት የምስክር ወረቀት በአስተዲዯሩ 

ከንቲባ፣ ከኃሊፊነት ሇተነሳ የቋሚ ኮሚቴ 

ሰብሳቢ፣ ምክትሌ ሰብሳቢ ወይም ሇላልች 

የምክር ቤት አባሊት የሚሰጥ የአገሌግልት 

የምስክር ወረቀት በአፇ-ጉባኤው አማካይነት 

ይፇረማሌ፡፡ 

    3. የአገሌግልት የምስክር ወረቀት የተሰጠው 

ከኃሊፊነት የተነሳ ከንቲባና ምክትሌ ከንቲባ  

ስሇሚያገኛቸው ጥቅሞች በዚህ አዋጅ አንቀጽ 

02 የተዯነገጉት ከኃሊፊነት ሇተነሳ አፇ-

ጉባኤ፣እና ምክትሌ አፇ-ጉባኤ  ተፇፃሚ 

ይሆናሌ፡፡ 

 

21. Certificate of Service 

1. An out going Speaker, Deputy Speaker, 

Secretary or chairperson of standing committee 

of the administrative   Council shall be issued 

with: 

a. a certificate of service of 1
st
 rank if he has 

served for two or more election terms; 

 

b. a certificate of service of 2
nd

 rank if he has 

served for more than one and less than two 

election terms; 

c. a certificate of service of 3
rd

 rank if he has 

served for one full election term; 

d. a certificate of service of 4th rank if he has 

served for more than half and less than one 

election term. 

2. A certificate of service to be issued to an Ex-

speaker, Deputy speaker or an out going  

opposition party leader shall be signed by the 

Mayor of the administration  or a certificate of 

service to be issued to a chairperson or Deputy 

chairperson of a standing committee or any other 

member of the Council shall be signed by the 

Speaker. 

 

3. The provisions of Article 12 of this proclamation 

providing benefits to the out going Mayor and 

Deputy Mayor who received acertificate of 

service shall also be applicable to an out going 

speaker and Deputy speaker;  
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  4. የአገሌግልት የምስክር ወረቀት የተሰጠው 

ከኃሊፊነት የተነሳ የጽህፇት ቤት ኃሊፊ 

ስሇሚያገኛቸው ጥቅሞች በዚህ አዋጅ አንቀጽ 

!2 የተዯነገጉት ከኃሊፊነት ሇተነሳ ፀሐፊና 

የቋሚ ኮሚቴ ሰብሳቢ ተፇፃሚ ይሆናሌ፡፡  

!2. የባሇመብቱ ከዚህ ዓሇም በሞት መሇየት 

      1. ማንኛውም የአስተዲዯሩ ምክር ቤት አፇ-

ጉባኤ፣ ምክትሌ አፇ-ጉባኤ፣ የምክር ቤቱ 

ፀኃፊ ወይም የቋሚ ኮሚቴ ሰብሳቢ  በሥራ 

ሊይ እያሇ ከዚህ ዓሇም በሞት ቢሇይ፣ 

        ሀ/ ከሞቱ ጋር በተያያዘ ምክንያት ሇሚከተለ 

ወጭዎች መሸፇኛ የሦስት ወር ዯመወዝ 

ሇቤተሰቡ ይከፇሊሌ፣ 

        ሇ/ ከኃሊፊነት ቢነሳ ኖሮ ሉከፇሇው ይገባ 

የነበረው የመቋቋሚያ አበሌ፣ የሥራ 

ስንብት ክፍያና የመኖሪያ ቤት አበሌ 

ሇቤተሰቡ ይከፇሊሌ፣ 

 

     2. የአስተዲዯሩ ምክር ቤት አፇ-ጉባኤ፣ ምክትሌ 

አፇ-ጉባኤ፣ ፀኃፊ ወይም የቋሚ ኮሚቴ 

ሰብሳቢ ከኃሊፊነት ተነስቶ ጥቅሞቹን 

ከማግኘቱ በፊት ከዚህ ዓሇም በሞት ቢሇይ 

ሉከፇሇው ይገባ የነበረው የመቋቋሚያ 

አበሌ፣ የሥራ ስንብት ክፍያና የመኖሪያ 

ቤት አበሌ ሇቤተሰቡ ይከፇሊሌ፡፡ 

     3. የአስተዲዯሩ ምክር ቤት አፇ-ጉባኤ ወይም 
ምክትሌ አፇ-ጉባኤ፣ ጸሀፊ፣ ወይም የቋሚ 
ኮሚቴ ሰብሳቢ ከዚህ ዓሇም በሞት መሇየት 
በዚህ አዋጅ መሠረት ቤተሰቡ በአገር ውስጥ 
ሉያገኝ የሚገባውን ሕክምና እንዱቋረጥ 
አያዯርግም፡፡  

  4. የአስተዲዯሩ ምክር ቤት አፇ-ጉባኤ ወይም 

ምክትሌ አፇ-ጉባኤ በሥራ ሊይ እያሇ ወይም 

ከኃሊፊነት ተነስቶም ከዚህ አሇም በሞት 

ቢሇይ፣ 

4. The provisions of Article 12 of this 

proclamation providing for benefits to an 

out going office Head issued with a 

certificate of service shall also be  

applicable to an out going secretary  and 

chairperson of standing committee of the 

Council; 
 

22. Death of Beneficiary 

1. Where a speaker, Deputy Speaker, Secretary or 

chairperson of standing committee of the 

administrative Council or Government 

appointee with similar title dies while in 

service; 

a. his three months salary shall be paid to his 

family to cover expenses related to his death; 

b. the resettlement allowance, severance pay, 

housing allowance and vehicle allowance 

that may have been due to him had he been 

released from office shall be paid to his 

family. 

2. Where  the Speaker, Deputy Speaker, Secretary 

or Chairperson of standing committee of the 

administrative Council or a Government 

appointee with similar title dies before he has 

received his benefits, the resettlement allowance, 

severance pay, housing allowance and vehicle 

allowance that have been due to him shall be 

paid to his family. 

3. The death of the Speaker, Deputy Speaker, 

secretary or chairperson of standing committee 

of the administrative Council, or a Government 

appointee with similar title shall not have the 

effect of terminating the medical benefits offered 

to his family at local health institutions pursuant 

to this proclamation. 

       4. Where the Speaker, or Deputy Speaker of the  

administrative council while in service or after 

being released from office dies; 
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         ሀ/ ዜና ዕረፍቱና አጭር የህይወት ታሪኩ  
በአስተዲዯሩ የመገናኛ ብዙሀን ዘዳዎች 
አማካኝነት ይነገራሌ፣ 

         ሇ/ የአስተዲዯሩ ከፍተኛ ባሇስሌጣን በቀብሩ 
ሥነ-ሥርዓት ሊይ ተገኝቶ የአበባ ጉንጉን 
ያስቀምጣሌ፣ 

          ሐ/  የቀብሩ ሥነ-ሥርዓት ወጪ በአስተዲዯሩ 
ይሸፇናሌ፡፡ 

 

ክፍሌ አራት 

ከኃሊፊነት የተነሱ የፍርዴ ቤት ፕሬዚዲንቶች እና  

ዲኞች መብቶችና ጥቅሞች 

ንዑስ ክፍሌ አንዴ 

ከኃሊፊነት የተነሳ የይግባኝ ሰሚ ፍርዴ ቤት 

ኘሬዚዯንት መብቶችና ጥቅሞች 

!3. የጡረታ መብት 

    ከኃሊፊነት የተነሳ የይግባኝ ሰሚ ፍርዴ ቤት 

ኘሬዝዲንት ጡረታ የሚያገኘው አግባብ ባሇው 

የጡረታ ሕግ መሠረት ይሆናሌ፡፡  

 

!4. የመቋቋሚያ አበሌ 

    1. የይግባኝ ሰሚ ፍርዴ ቤት ኘሬዚዲንት በዚህ 

አዋጅ መሠረት የመቋቋሚያ አበሌ ሉከፇሇው 

የሚችሇው በሚከተለት ሁኔታዎች ይሆናሌ፣  

    ሀ/ ቢያንስ አምስት ዓመት አገሌግል 

ከኃሊፊነት ከተነሳ ወይም፣ 

         ሇ/ ከሁሇት ዓመት ተኩሌ ሊሊነሰ ጊዜ 

አገሌግል በህመም፣ በአካሌ ጉዲት ወይም 

ከአቅም በሊይ በሆነ በላሊ በማናቸውም 

ምክንያት ከኃሊፊነት ከተነሳ፣ 

    2. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1 መሠረት 
የሚከፇሇው የመቋቋሚያ አበሌ ሇመጀመሪያው 
የአንዴ አመት አገሌግልት የሦስት ወር ሙለ 
ዯመወዝ ሆኖ ከአንዴ ዓመት በሊይ ሊሇው 
ሇእያንዲንደ ተጨማሪ የአንዴ ዓመት 
አገሌግልት የአንዴ ወር ዯሞዝ እየታከሇ 
ይታሰባሌ፡፡ ሆኖም ጠቅሊሊው የመቋቋሚያ 
አበሌ ክፍያ ከአሥራ ስምንት ወር ዯመወዝ 
መብሇጥ የሇበትም፡፡  

               a.      the news of his death, together with his 

short life history shall be announced 

through the Administration Mass Media;   

b. a senior Government official of the 

Adminstration shall attend his funeral 

ceremony and lay a funeral wreath; 

 c.    the funeral ceremony shall be conducted at 

the expense of the Administration. 

 

Part Fore 

Rights and Benefits of an out going court 

presidents and Judges  

Section one  

Rights and Benefits of outgoing president of the  

Appellate court  

23. Pension Rights 

An out going president of the Appellate Court   

shall be entitled to pension rights in accordance 

with the relevant pension law. 

24. Resettlement Allowance 

1. An out going president of the appellate court shall 

be entitled to payment if the following conditions 

are fulfilled: 

a.  after serving for not less than five years or 

b.  due to sickness, disability or any other ground 

caused by force majeure after serving at least 

two  and half years. 

2. The amount of resettlement allowance to be paid 

pursuant to sub-article (1) of this Article shall be 

equivalent to  three months salary for the first 

year of service, and one months salary shall be 

added for every additional year of service; 

provided however, that the total amount of 

resettlement allowance shall not exceed eighteen 

months salary. 
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!5. ስሇ ሥራ ስንብት ክፍያ 

    1. ከኃሊፊነት የተነሳ የይግባኝ ሰሚ ፍርዴ ቤት 

ኘሬዝዲንት በዚህ አዋጅ መሠረት የሥራ 

ስንብት ክፍያ ይከፇሇዋሌ፡፡ 

 2.  በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1 መሠረት 

የሚከፇሇው የሥራ ስንብት ክፍያ 

ሇመጀመሪያው የአንዴ ዓመት አገሌግልት 

የሦስት ወር ሙለ ዯመወዝ ሆኖ ከአንዴ 

ዓመት በሊይ ሊሇው ሇእያንዲንደ ተጨማሪ 

የአንዴ ዓመት አገሌግልት የመጨረሻው ወር 

ዯመወዝ አንዴ ሦስተኛ እየታከሇ ይሰሊሇታሌ፡፡ 

ሆኖም የሚከፇሇው ጠቅሊሊ የሥራ ስንብት 

ክፍያ ከአንዴ ዓመት ዯመወዝ መብሇጥ 

የሇበትም፡፡ 
 

 

 

!6. የመኖሪያ ቤት አበሌ 

   1. ከኃሊፊነት የተነሳ የይግባኝ ሰሚ ፍርዴ ቤት 

ኘሬዚዲንት ቢያንስ አምስት አመት አገሌግል 

ከኃሊፊነት ከተነሳ የሦስት ወር የመኖሪያ ቤት 

አበሌ ይከፇሇዋሌ፡፡ 

   2. ከአምስት አመት በሊይ አገሌግል ከኃሊፊነቱ 

የተነሳ እንዯሆነ መነሻው የሦስት ወራት 

የመኖሪያ ቤት አበሌ እንዱያገኝ ተዯርጏ ከዚያ 

በሊይ ሇተሰጠ የአንዴ አመት አገሌግልት የቤት 

ኪራይ አበለ የአንዴ ወር ክፍያ አንዴ ሁሇተኛ 

እየታከሇ ይሰሊሇታሌ፡፡  

!7. የተሽከርካሪ አበሌ 

    1. የይግባኝ ሰሚ ፍርዴ ቤት ኘሬዝዲንት በሚከተለት 

ሆኔታዎች የተሽከርካሪ አበሌ ይከፇሇዋሌ፡፡ 

         ሀ/ ቢያንስ አምስት ዓመት አገሌግል ከኃሊፊነት 
ከተነሳ ወይም፣ 

      ሇ/ ከሁሇት ዓመት ተኩሌ ሊሊነሰ ጊዜ አገሌግል 
በሕመም፣ በአካሌ ጉዲት ወይም ከአቅም በሊይ 
በሆነ በላሊ በማናቸውም ምክንያት 
ከኃሊፊነት ከተነሳ፣ 

 

25. Severance pay 

1. An out going president of the appellate Court 

shall be paid severance pay pursuant to this 

proclamation. 

 

       2.   The amount of severance pay to be paid 

pursuant to sub-article (1) of this article shall be 

equivalent to three months salary for the first 

year of service, and one third of the monthly 

salary shall be added for every additional year of 

service; provided, however, that the total amount 

of severance pay shall not exceed one years 

salary. 

 

 

26. Housing Allowance 

1. An out going president of the Appellate Court 

shall be entitled to three months payment of 

housing allowance if he has been released from 

office after serving for at least five years. 

 

2. The housing allowance shall be three months 

payment for the initial service and an addition 

of half of the monthly payment for every 

additional year of service beyond five years of 

service; 

 

27. Vehicle Allowance 

1. An out going president of the Appellate Court, 

shall be entitled to payment of vehicle 

allowance if  he has been released from office: 

    a. after serving for not less than five years: or 

           b. due to sickness, disability or any other ground 

caused by force majeure after serving at least 

two and half years.   
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2. በዚህ አቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1 መሠረት 

የሚከፇሇው የተሽከርካሪ አበሌ በአንዴ ጊዜ 

የሚከፇሌ ሲሆን መነሻው የሦስት ወራት 

ሙለ ክፍያ ሆኖ ከአምስት አመት በሊይ 

ሊሇው ሇእያንዲንደ ተጨማሪ የአንዴ አመት 

አገሌግልት የአንዴ ወር ክፍያ አንዴ ሁሇተኛ 

እየታከሇ ይሰሊሇታሌ፡፡ ሆኖም የሚሰጠው 

ጠቅሊሊ ክፍያ ከአስራ ስምንት ወር 

የተሽከርካሪ አበሌ መብሇጥ የሇበትም፡፡  

!8. የሕክምና አገሌግልት 

ከኃሊፊነት የተነሳ የይግባኝ ሰሚ ፍርዴ ቤት 

ኘሬዚዲንት ሇራሱና ሇቤተሰቡ በአገር ውስጥ 

በመንግስት የጤና ተቋማት በነፃ ወይም እንዯ 

ሁኔታው በግሌ የጤና ተቋማት በመንግስት ወጭ 

የህክምና አገሌግልት ያገኛሌ፡፡ 

፳9. የአገሌግልት የምስክር ወረቀት 

  1. ከኃሊፊነት የተነሳ የይግባኝ ሰሚ ፍርዴ ቤት 

ኘሬዚዲንት በሚከተለት ሁኔታዎች የአገሌግልት 

ምስክር ወረቀት ይሰጠዋሌ፡፡  

     ሀ/ አስር ዓመት ወይም ከዛ በሊይ ያገሇገሇ ሲሆን 

አንዯኛ ዯረጃ የአገሌግልት ምስክር ወረቀት፣ 

     ሇ/ ከአምስት ዓመት በሊይና ከአስር ዓመት በታች 

ያገሇገሇ ሲሆን ሁሇተኛ ዯረጃ የአገሌግልት 

የምስክር ወረቀት፣  

          ሐ/ አምስት ዓመት ያገሇገሇ ሲሆን ዯግሞ ሦስተኛ 

ዯረጃ የአገሌግልት የምስክር ወረቀት፣ 

     መ/ ከሁሇት አመት ተኩሌ በሊይና ከአምስት 

ዓመት በታች ያገሇገሇ ሲሆን አራተኛ ዯረጃ 

የአገሌግልት የምስክር ወረቀት፣ይሰጠዋሌ፡፡ 

  

 2. ከኃሊፊነት ሇተነሳ የይግባኝ ሰሚ ፍርዴ ቤት 

ኘሮዚዲንት የሚሰጠው የአገሌግልት የምስክር 

ወረቀት በአስተዲዯሩ ምክር ቤት አፇጉባኤ 

የሚፇረም ይሆናሌ፡፡  

2.  The vehicle allowance under sub-article (1) of 

this Article shall be paid at once and its amount 

shall be three  months full payment for the initial 

service and an addition of half of the monthly 

payment for every additional year of service 

beyond five years of service, provided, however, 

that the total payment shall not exceed eighteen 

months of vehicle allowance. 

28. Medical Benefits 

An out going President of the Appellate  Court Shall 

get free medical services for himself and his family 

in public health institutions or as the  case may be, in 

private health institutions at the expense of the 

Government. 

 

29. Certificate of  Service 

1. An out going president, of the  Appellate Court 

shall be issued with; 

 

a. a certificate of service of 1
st
 rank if he has 

served for more than 10 years, 

b. a certificate of service of 2
nd

 rank if he has 

served for more than 5 years and for less than 

10 years; 

 

c.  a certificate of service of 3
rd

 rank if he has 

served for 5 years; 

d. a certificate of service of 4
th
 rank if he has 

served for more than two and half years  up to 

5   years. 

 

2.  A certificate of service to be issued to An out 

going president of apealt court, shall be signed 

by the speaker of  the Adminstrative Council; 
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   3. የአገሌግልት ምስክር ወረቀት የተሰጠው 

ማንኛውም ከኃሊፊነት የተነሳ የይግባኝ ሰሚ 

ፍርዴ ቤት ኘሬዚዲንት  

       ሀ/ በአስተዲዯሩ የመንግስት ጤና ዴርጅቶች 

ሇሚሰጠው የሕክምና አገሌግልት ቅዴሚያ 

ያገኛሌ፣  

       ሇ/ በሕዝባዊ ስብሰባዎች የክብር ቦታ ይሰጠዋሌ፣ 

   4. አንዯኛ ዯረጃ የአገሌግልት ምስክር ወረቀት 

የተሰጠው ከኃሊፊነት የተነሳ የይግባኝ ሰሚ 

ፍርዴ ቤት ኘሬዚዲንት በዚህ አንቀጽ ንዑስ 

አንቀጽ 3 ሥር ከተመሇከቱት ጥቅሞች 

በተጨማሪ ከሚመሇከታቸው አካሊት ጋር 

በመመካከር፣ 

     ሀ/ ዱኘልማቲክ ፓስፖርት ይሰጠዋሌ፣ 

     ሇ/ በአውሮኘሊን ማረፊያዎች የቪ.አይ.ፒ 

አገሌግልት እንዱያገኝ ይዯረጋሌ፡፡ 

     ሐ/ የአገር ውስጥ በረራ ሲያዯርግ የአየር ትኬቱ 

ዋጋ አሥር ከመቶው ወጭ በአስተዲዯሩ 

ይሸፇንሇታሌ፡፡      

   5. የሁሇተኛ ዯረጃ የአገሌግልት የምስክር ወረቀት 

የተሰጠው ከኃሊፊነቱ የተነሳ የይግባኝ ሰሚ 

ፍርዴ ቤት ኘሬዚዲንት በንዑስ አንቀጽ 3 ስር 

ከተመሇከቱት ጥቅሞች በተጨማሪ 

ከሚመሇከታቸው አካሊት ጋር በመመካከር፣ 

           ሀ/ ዱኘልማቲክ ፓስፖርት ይሰጠዋሌ፣ 

           ሇ/ በአውሮኘሊን ማረፊያዎች የቪ.አይ.ፒ 

አገሌግልት እንዱያገኝ ይዯረጋሌ፡፡ 

   6. የሦስተኛ ዯረጃ የአገሌግልት ምስክር ወረቀት 

የተሰጠው ከኃሊፊነት የተነሳ የይግባኝ ሰሚ 

ፍርዴ ቤት ኘሬዚዲንት በዚህ አንቀጽ ንዑስ 

አንቀጽ 3 ሥር ከተመሇከቱት ጥቅሞች 

በተጨማሪ ከሚመሇከታቸው አካሊት ጋር 

በመመካከር፣ 

     3. An out going president issued with a certificate of 

service shall be entitled to: 

 

            a. preference in getting medical services in 

public hospitals; 

            b. a seat of honor at a place where a public 

ceremony is held. 

 

    4. An out going president issued with a certificate of 

service of 1
st
 rank shall, in addition to the benefit 

provided for under sub-article (3) of this Article, 

shall be entitled to: 

 

         a. Diplomatic Passport 

         b. VIP services at airports; 

          c. Government funding of 10% of his air fare for 

his local flights. 

 

     5. An out going President of the appellate  court 

issued with a certificate of service of 2
nd

 rank 

shall, in addition to the  benefits provided for 

under sub-article (3) of this Article, in 

consultation with concerned bodies be entitled 

to; 

a. Diplomatic Passport; 

b. VIP services at airports; 

6. An Ex-President, of the appellate  court issued 

with a certificate of service of 3
rd

  rank shall, in 

addition to benefits  provided for under sub-article 

(3) of this Article, in consulation with concerned 

bodies be entitled to: 
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       ሀ. ዱፕልማቲክ ፓስፖርት ይሰጠዋሌ፣ 

ሇ. በአውሮፕሊን ማረፊየዎች የቪ.አይ.ፒ 

አገሌግልት እንዱያገኝ ይዯረጋሌ፣ 

7 አራተኛ ዯረጃ የአገሌግልት ምስክር ወረቀት 
የተሰጠው ከኃሊፊነቱ የተነሳ የይግባኝ ሰሚ 
ፍርዴ ቤት ኘሬዚዲንት በዚህ አንቀጽ ንዑስ 
አንቀጽ 3 ሥር ከተመሇከተቱት ጥቅሞች 
በተጨማሪ ከሚመሇከታቸው የአስተዲዯሩ 
አካሊት ጋር በመመካከር፣ 

         ሀ/ ዱኘልማቲክ ፓስፖርት ይሰጠዋሌ፣ 

         ሇ/በአውሮኘሊን ማረፊያዎች የቪ.አይ.ፒ 

አገሌግልት እንዱያገኝ ይዯረጋሌ፣ 

". የባሇመብቱ ከዚህ ዓሇም በሞት መሇየት 

    1. የይግባኝ ሰሚ ፍርዴ ቤት ኘሬዚዲንት በስራ 

ሊይ እያሇ ከዚህ ዓሇም በሞት የተሇየ 

እንዯሆነ፣ 

         ሀ/ ከሞቱ ጋር በተያያዘ ምክንያት 

ሇሚከተለ ወጭዎች መሸፇኛ የሦስት 

ወር ሙለ ዯመወዝ ሇቤተሰቡ ይከፇሊሌ፣ 

         ሇ/ ከኃሊፊነቱ ቢነሳ ኖሮ ሉከፇሇው ይገባ 

የነበረው የመቋቋሚያ አበሌ፣ የሥራ 

ስንብት ክፍያ፣ የመኖሪያ ቤት አበሌ እና 

የትራንስፖርት አበሌ ሇቤተሰቡ ይከፇሊሌ፡፡ 

     2. የይግባኝ ሰሚ ፍርዴ ቤት ፕሬዚዲንቱ 

ከኃሊፊነቱ ከተነሳ በኃሊ ጥቅሞቹን ከማግኘቱ 

በፊት ከዚህ አሇም በሞት ቢሇይ ሉከፇሇው 

ይገባ የነበረው የመቋቋሚያ አበሌ፣ የሥራ 

ስንብት ክፍያና የመኖሪያ ቤት አበሌ እና 

የትራንስፖርት አበሌ ሇቤተሰቡ ይከፇሊሌ፣ 

 

    3. የይግባኝ ሰሚ ፍርዴ ቤት ኘሬዚዲንት ከዚህ 

አሇም በሞት መሇየት በዚህ አዋጅ መሠረት 

ቤተሰቡ በአገር ውስጥ የተጠበቀሇትን 

የሕክምና አገሌግልት የማግኘት መብት 

እንዱቋረጥ አያዯርግም፡፡ 

 a. Diplomatice Passport, 

 b. VIP service at airports, 

 

7. An out going President of the  appellate  court 

issued with a certificate of service of 4
th
   rank 

shall, in addition to benefits provided for under 

sub-article (3) of this Article, be entitled to: 

a. Diplomatic passport; 

      b. VIP services at airports; 

 

30. Death of Beneficiary 

1. Where the President of the the Appellate Court 

dies while in service: 

            a. his three months salary shall be paid to his 

family to cover expenses related to his death; 

            b. the resettlement allowance, severance pay, 

housing allowance and vehicle allowance that   

might have been due to him had he been 

released from office shall be paid to his 

family. 

2. Where the out going president of the Appellate 

Court dies after being released from office and 

before he has received his benefits pay the 

resettlement allowance, severance pay, housing 

allowance and vehicle allowance that have been 

due to him shall be paid to his family. 

 

   3. The death of the out going president of the the   

Appellate Court shall not have the effect of 

terminating the medical benefits offered to his 

family at local health institutions pursuant to this 

proclamation. 
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ንዑስ ክፍሌ ሁሇት 

ከኃሊፊነት የተነሳ የመጀመሪያ ዯረጃ ፍርዴ 

ኘሬዚዯንት ወይም ዲኛ መብቶችና ጥቅሞች 

"1. የጡረታ መብት 

    ከኃሊፊነት የተነሳ የከተማው የመጀመሪያ ዯረጃ 

ፍርዴ ቤት፣ፕሬዚዲንት ወይም ዲኝ ጡረታ 

የሚያገኘው አግባብ ባሇው የጡረታ ሕግ መሠረት 

ይሆናሌ፡፡ 

"2. የመቋቋሚያ አበሌ 

   1. ከኃሊፊነት የተነሳ የመጀመሪያ ዯረጃ ፍርዴ 

ቤት ፕሬዚዲንት ወይም ዲኛ በሚከተለት 

ሁኔታዎች የመቋቋሚያ አበሌ ይከፇሇዋሌ፡፡ 

    ሀ/ ቢያንስ አምስት ዓመት አገሌግል 

ከኃሊፊነት ከተነሳ ወይም 

        ሇ/ ከሁሇት ዓመት ተኩሌ ሊሊነሰ ጊዜ 

አገሌግል በህመም፣ በአካሌ ጉዲት ወይም 

ከአቅም በሊይ በሆነ በማናቸውም ምክንያት 

ከኃሊፊነት ከተነሳ፣ 

 

2 በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1 መሠረት 

የሚከፇሇው የመቋቋሚያ አበሌ ሇመጀመሪያ 

የአንዴ ዓመት አገሌግልት የሦስት ወር ሙለ 

ዯመወዝ ሆኖ ከአንዴ ዓመት በሊይ ሊሇው 

ሇእያንዲንደ ተጨማሪ የአንዴ ዓመት 

አገሌግልት የአንዴ ወር ዯመወዝ እየታከሇ 

ይታሰባሌ፡፡ ሆኖም ጠቅሊሊ የመቋቋሚያ አበሌ 

ክፍያው ከአሥራ ስምንት ወር ዯመወዝ 

መብሇጥ የሇበትም፡፡ 

 

 

 

 

Section Two 

Rights and Benefits of an out going President 

of the First Instance Court, and Judge  

31. Pension Rights 

  An Out going President of the  First Instance Court, 

or a Judge shall be entitled to pension rights in 

accordance with the relevant pension law.  

 

32. Resettlement Allowance 

1. An Out going president of the first instance court, 

or a Judge shall be entitled to payment of 

resettlement allowance if he has been released 

from office: 

           a. after serving for not less than five years; or 

            b. due to sickness, disability or any other ground 

caused by force majeure after serving at least 

two and half years.  

   

     2. The amount of resettlement allowance to be paid 

pursuant to sub-article /1/ of this Article shall be 

equivalent to three months salary for the first year 

of service, and one months salary shall be added 

for every additional year of service; provided, 

however, that the total amount of resettlement 

allowance shall not exceed 18 months salary. 
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"3 የሥራ ስንብት ክፍያ 

    በዚህ አዋጁ አንቀጽ /7/ ሥር ሇተዘረዘሩ 

ከኃሊፊነት ሇተነሱ ተሚዎች የተዯነገገው 

ከኃሊፊነት የተነሳ የመጀመሪያ ዯረጃ ፍርዴ ቤት፣ 

ፕሬዚዲንት ወይም ዲኝ ተፇፃሚ ይሆናሌ፡፡ 

 

 "4. የመኖሪያ ቤት አበሌ 

   1. ከኃሊፊነት የተነሳ የከተማው የመጀመሪያ ዯረጃ 

ፍርዴ ቤት ፕሬዚዲንት ወይም ዲኛ 

በሚከተለት ሁኔታዎች የመኖሪያ ቤት አበሌ 

ይከፇሇዋሌ፡፡ 

 

        ሀ/ ቢያንስ አምስት ዓመት አገሌግል 

ከኃሊፊነት ከተነሳ ወይም፣ 

        ሇ/ ከሁሇት ዓመት ተኩሌ ሊሊነሰ ጊዜ 

አገሌግል በህመም፣ በአካሌ ጉዲት ወይም 

ከአቅም በሊይ በሆነ በላሊ በማናቸውም 

ምክንያት ከኃሊፊነት ከተነሳ፣ 

2. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1 መሠረት 

የሚከፇሇው የመኖሪያ ቤት አበሌ በአንዴ ጊዜ 

የሚከፇሌ ሆኖ     ከኃሊፊነት የተነሳ  

የመጀመሪያ ዯረጃ ፍርዴ ቤት ፕሬዚዲንት 

ወይም ዲኛ መነሻው የሁሇት ወራት ሙለ 

የቤት አበሌ ክፍያ ሲሆን ከአምስት ዓመት በሊይ 

ሊሇው ሇእያንዲንደ ተጨማሪ የአንዴ አመት 

አገሌግልት የአንዴ ወር ክፍያ አንዴ ሁሇተኛ 

እየታከሇ ይሰሊሌ፡፡ 

"5. የተሽከርካሪ አበሌ 

    1. ከኃሊፊነት የተነሳ የመጀመሪያ ዯረጃ ፍርዴ 

ቤት ኘሬዚዯንት ወይም ዲኛ በሚከተለት 

ሁኔታዎች የተሽከርካሪ አበሌ ይከፇሇዋሌ፡፡  

              ሀ/ ቢያንስ አምስት ዓመት አገሌግል 

ከኃሊፊነት ከተነሳ ወይም፣ 

33. Severance Pay 

The provisions of Article 7 of this proclamation 

providing for severance pay to an out going 

executive shall also be applicable to an Out going 

President of First Instance Court, or a Judge of 

Appealate Court  

 

34. Housing Allowance 

1. An Out going president of the first instance court, 

or a Judge shall be entitled to payment of housing 

Allowance if he has been released from office; 

 

a. after serving for not less than five years; or 

b. due to sickness, disability or any other ground 

caused by force majeure after serving at least 

two and half years. 

2. The housing allowance under sub-Article /1/ of 

this Article shall be paid at once and its 

amount shall be three months full payment for 

the initial service and an addition of half of the 

monthly payment for every additional year of 

service beyond five years of service; 

 

35. Vehicle Allowance 

1. An Out going President of Frst Instance Court, 

or a Judge shall be entitled to payment of 

Vehicle allowance if he has been released from 

office: 

a. After serving for not less than five years; 

or 
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           ሇ/ ከሁሇት ዓመት ተኩሌ ሊሊነሰ ጊዜ 

አገሌግል በህመም፣ በአካሌ ጉዲት 

ወይም ከአቅም በሊይ በሆነ በላሊ 

በማናቸውም ምክንያት ከኃሊፊነት 

የተነሳ እንዯሆነ፣ 

    2. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1 መሠረት 

የሚከፇሇው የተሽከርካሪ አበሌ በአንዴ ጊዜ 

የሚከፇሌ ሆኖ ከኃሊፊነት የተነሳ  የመጀመሪያ 

ዯረጃ ፍርዴ ቤት፣ ኘሬዚዯንት ወይም ዲኛ  

መነሻው የሁሇት ወራት ሙለ አበሌ ሆኖ 

ከአምስት ዓመት በሊይ ሊሇው ሇእያንዲንደ 

ተጨማሪ የአንዴ ዓመት አገሌግልት የአንዴ 

ወር ክፍያ አንዴ ሁሇተኛ እየታከሇ ይሰሊሌ፡፡ 

ሆኖም የሚሰጠው ጠቅሊሊ ክፍያ ከአስራ 

ስምንት ወር የተሽከርካሪ አበሌ መብሇጥ 

የሇበትም፡፡  

 "6. የሕክምና አገሌግልት 

    ከኃሊፊነት የተነሳ የመጀመሪያ ዯረጃ ፍርዴ ቤት 

ኘሬዚዯንት ወይም ዲኛ  ሇራሱና ሇቤተሰቡ በአገር 

ውስጥ በመንግስት የጤና ተቋማት በነፃ 

የሕክምና አገሌግልት ያገኛሌ፡፡ 

 

 "7. የአገሌግልት የምስክር ወረቀት 

    1. ከኃሊፊነት የተነሳ የመጀመሪያ ዯረጃ ፍርዴ 

ቤት፣ ኘሬዚዯንት ወይም  ዲኛ በሚከተለት 

ሁኔታዎች የአገሌግልት ምስክር ወረቀት 

ይሰጠዋሌ፡፡ 

        ሀ/ ከአስር ዓመት በሊይ ያገሇገሇ ሲሆን 

አንዯኛ ዯረጃ የአገሌግልት ምስክር 

ወረቀት፣  

     

b. Due to sickness, disability or any other 

ground caused by force majeure after serving 

at least two and half years. 

2. The Vehicle Allowance under sub-Article /1/ of 

this Article shall be paid in a lump sum and its 

amount shall be three months full payment for 

the initial service and an addition one half of the 

monthly payment for every additional year of 

service provided, however, that the total payment 

shall not exceed 18 months vehicle allowance. 

 

36. Medical Benefits 

An Out going president of the First Instance Court 

or a Judge shall get free medical services for 

himself and his family in public health institutions 

or, as the case may be in private health institutions 

at the expense of the Administration; 

 

37. Certificate Of Service 

1. An Out going president of First Instance Court, 

or a Judge shall be issued with: 

 

 

           a. A certificate of service of 1
st
 rank if he has 

served for more than 10 years; 
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     ሇ/ ከአስር ዓመት በታችና ከአምስት ዓመት በሊይ 

ያገሇገሇ ሲሆን ሁሇተኛ ዯረጃ የአገሌግልት 

ምስክር ወረቀት፣ 

        ሐ/ አምስት ዓመት ያገሇገሇ ሲሆን ሦስተኛ 

ዯረጃ የአገሌግልት ምስክር ወረቀት  

        መ/ ከሁሇት ዓመት ተኩሌ እስከ አምስት 

ዓመት ያገሇገሇ ሲሆን አራተኛ ዯረጃ 

የአገሌግልት ምስክር ወረቀት ይሰጠዋሌ፣ 

    2. ከኃሊፊነት የተነሳ  የመጀመሪያ ዯረጃ ፍርዴ 

ቤት ኘሬዚዯንት ወይም ዲኛ የሚሰጠው 

የአገሌግልት ምስክር ወረቀት በአስተዲዯሩ 

ይግባኝ ሰሚ ፍርዴ ቤት ኘሬዝዯንት የሚፇረም 

ይሆናሌ፡፡  

3.  በዚህ አዋጅ በአንቀጽ @9 ንኡስ አንቀጽ 4,5,6, 

እና 7 ከኃሊፊነት ሇተነሳ ይግባኝ ሰሚ ፍርዴ 

ቤት ፕሬዝዲንት   የተዘረዘሩት መብቶች እና 

ጥቅሞች ከኃሊፊነት ሇተነሳ የመጀመሪያ ዯረጃ 

ፍርዴ ቤት ፕሬዝዲንትም ተፇጻሚ ይሆናለ፡፡ 

"8. የባሇመብቱ ከዚህ ዓሇም በሞት መሇየት 

    1. ከኃሊፊነት የተነሳ  የመጀመሪያ ዯረጃ ፍርዴ 

ቤት ፕሬዚዲንት  ወይም  ዲኛ በስራ ሊይ እያሇ 

ከዚህ ዓሇም በሞት የተሇየ እንዯሆነ 

        ሀ/ ከሞቱ ጋር በተያያዘ ምክንያት 

ሇሚከተለት ወጭዎች መሸፇኛ የሦስት 

ወር ሙለ ዯመወዝ ሇቤተሰቡ ይከፇሊሌ፣ 

        ሇ/ ከኃሊፊነት ቢነሳ ኖሮ ሉከፇሇው ይገባ 

የነበረው የመቋቋሚያ አበሌ፣ የሥራ 

ስንብት ክፍያና የመኖሪያ ቤት አበሌ 

ሇቤተሰቡ ይከፇሊሌ፣ 

    2. ከኃሊፊነት የተነሳ የመጀመሪያ ዯረጃ ፍርዴ ቤት 
ኘሬዚዯንት ወይም ዲኛ ከኃሊፊነቱ ከተነሳ በኃሊ 
ጥቅሞቹን ከማግኘቱ በፊት ከዚህ ዓሇም በሞት 
ቢሇይ ከኃሊፊነት ቢነሳ ኖሮ በዚህ አዋጅ መሰረት 
ሉከፇሇው ይገባ የነበረው ማናቸውም ክፍያ 
ሇቤተሰቡ ይከፇሊሌ፡፡ 

           b. A certificate of service of 2
nd

 rank if he has 

served for more than 5 years and below 10 

years; 

c. A certificate of service of 3
rd

 rank if he has 

served for 5 years; 

            d. A certificate of service of 4
th 

rank if he has 

served for more than 2 and half years up to 

5 years; 

2. A certificate of service to be issued to out going 

President of the FirstIinstance Court, or a Judge  

shall be signed by the President of the Appellate 

Court of the administration; 

 

3.  the provisions sub-article 4,5,6,and 7 of article 29 of 

this proclamation providing right and benefits for an 

out going president of appealt court shall be 

applicable to an out going president of firest instant 

cecourt 

38. Death of Beneficiary 

1.An out going president of the First Instance Court, 

or a Judge dies while in service: 

           a. his three months salary shall be paid to his 

family to cover expenses related to his death; 

           b. the resettlement allowance, severance pay, 

housing allowance and vehicle allowance that 

may have been due to him had been released 

from office shall be paid to his family. 

       2. Where the judge or the First Instance Court 

President dies before he has received his 

benefits, the resettlement allowance, severance 

pay, housing allowance and vehicle allowance 

that have been due to him shall be paid to his 

family; 
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ክፍሌ አምስት 

ሌዩ ሌዩ ዴንጋጌዎች 

"9. ስሇስራ ምዯባ  

ከመሾሙ ወይም ከመመረጡ በፊት የመንግስት 
መሥሪያ ቤት ወይም የመንግስት የሌማት 
ዴርጅት ሠራተኛ የነበረ ማንኛውም የአስተዲዯሩ 
መሪ፣ ከፍተኛ ኃሊፊ የአስተዲዯሩ ምክር ቤት አፇ-
ጉባኤ፣ ምክትሌ አፇ-ጉባኤ፣ ፀሐፊ ወይም የቋሚ  
ኮሚቴ ሰብሳቢ ወይም የይግባኝ ሰሚ ፍርዴ ቤት 
ፕሬዚዲንት፣ የመጀመሪያ ዯረጃ ፍርዴ ቤት 
ፕሬዚዲንትና ዲኛ ከኃሊፊነት ሲነሳ ወዯቀዴሞ 
ስራው ስሇሚመሇስበት ዝርዝር ሁኔታ 
የአስተዲዯሩ ካቢኔ በሚያወጠው መመሪያ 
ይወሰናሌ፡፡ 
 

፵. የመኖሪያ ቤት አበሌና የተሽከርካሪ አበሌ 

ግምት 

      1. የሚከፇሇው የመኖሪያ ቤት አበሌ ተመን 

የወቅቱን የመኖሪያ ቤት ኪራይ ዋጋ መጠን 

ግምት ውስጥ በማስገባት የአስተዲዯሩ ካቢኔ 

በሚያወጣው መመሪያ ይወሰናሌ፡፡ 

    2. የሚከፇሌ የተሽከርካሪ አበሌ ተመን የወቅቱን 

የነዯጅ፣ የቅባት፣ የዘይት፣ የጥገናና 

ተሽከርካሪ ሇማንቀሳቀስ፣ የሚያስፇሌጉ 

ላልች ወጭዎችን ግምት ውስጥ በማስገባት  

የአስተዲዯሩ ካቢኔ በሚያወጣው መመሪያ 

ይወሰናሌ፡፡ 

 

#1. የአገሌግልት ዘመን አቆጣጠር የመብቶች 

ግንኙነት  

1. ከኃሊፊነት የተነሳ የአስተዲዯሩ ከንቲባ፣ 
ምክትሌ ከንቲባ፣ የቢሮ ኃሊፊ፣የጽህፇት 
ቤት ኃሊፊ እና በተመሳሳይ ዯረጃ ሊይ 
የሚገኝ የመንግስት ተሿሚ ከመሾሙ በፊት 
በምክር ቤት አባሌነቱ ምክንያት በከፍተኛ 
ኃሊፊነት /በተሿሚነት/ የሰጠው አገሌግልት 
ቢኖር በዚህ አዋጅ መሠረት ሇሚያዝ 
አገሌግልት ይታሰብሇታሌ፡፡  

     

 

Part Five  

Miscellaneous Provisions  

39 The reinstatement of former job  

     The reinstatment of the former job of the out 

going leaders senior officials of the 

Administration House speaker, Deputy speaker, 

secretary or chair person of a standing 

committee of the administrative council who 

has been employee of Government institution 

or Government enterprise shall be determined 

by the directives of the cabinet of the 

Administration.  

 

 

 

40. Rate of Housing and Vehicle Allowances 

1. The rate of housing allowance to be paid 

pursuant to this proclamation shall be 

determined by the directive  to be enacted by 

the cabinet of the Administration taking in to 

account the current rate of house rent. 

2. The rate of vehicle allowance to be paid 

pursuant to this proclamation shall be 

determined by the directive to be enacted by the 

cabinet of the Administration taking in to 

account of the current costs of fuel, grease, oil, 

maintenance and other running costs of 

vehicles. 

41. Computation of Service and Relations of 

Benefits 

1. The service of the out going  Mayor, Deputy 

Mayor,  Bureau Head, office Head, or 

Government   appointee with similar title  

rendered as a member of  the Council prior to 

his appointment shall be considered in 

computing his service pursuant to this 

proclamation. 
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    2. ከኃሊፊነት የተነሳ የአስተዲዯሩ ምክር ቤት 

አፇ-ጉባኤ፣ ምክትሌ አፇ-ጉባኤና ፀሐፊ 

እንዱሁም በተመሳሳይ ዯረጃ ሊይ ሊለት 

ተሿሚዎች ሇተጠቀሰው ኃሊፊነት ከመመረጡ 

በፊት በከፍተኛ የመንግስት ኃሊፊነት 

አገሌግልት ቢኖር በዚህ አዋጅ መሠረት 

ሇሚያዘው አገሌግልት ይታሰብሇታሌ፡፡  

    3. በዚህ አንቀፅ ንዑስ አንቀፅ 1 እና 2 መሠረት 

ከኃሊፊነት የተነሳ ከንቲባ፣ ምክትሌ ከንቲባ፣ 

የቢሮ ኃሊፊ የጽ/ቤት ኃሊፊ እና በተመሳሳይ 

ዯረጃ ሊይ የሚገኙ የመንግስት ተሿሚዎች፣  

ሇተጠቀሰው ኃሊፊነት ከመሾሙ ወይም 

ከመመረጡ በፊት በፌዳራለ መንግስት 

ከፍተኛ የሥራ ኃሊፊነት፣ በፌዳሬሽን ምክር 

ቤት ወይም በሕዝብ ተወካዮች ምክር ቤት 

አባሌነት የሰጠው አገሌግልት በዚህ አዋጅ 

መሠረት ሇሚያዘው አገሌግልት 

ይታሰብሇታሌ፡፡  

   4. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1፣2 እና 3 

ዴንጋጌዎች ሥር የተጠቀሰው የቀዴሞ 

አገሌግልት በዚህ አዋጅ ወይም አግባብ ባሊቸው 

ላልች ሕጏች መሠረት ሇባሇመብቱ አስቀዴሞ 

መብቶችና ጥቅሞች አስገኝቶሇት ከሆነ በዚህ 

አዋጅ መሠረት እንዯ አዱስ በሚያዝሇት 

አገሌግልት ውስጥ የሚታሰብ አይሆንም፡፡  

   5. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1፣2 እና 3 

ዴንጋጌዎች ሥር የተጠቀሰው የቀዴሞ 

አገሌግልት የተሻሇ መብትና ጥቅም የሚያስገኝ 

ከሆነ ባሇመብቱ ይህንኑ የተሻሇውን መብትና 

ጥቅም እንዱያገኝ ይዯረጋሌ፡፡  

6. በአንዴ ጊዜ የምክር ቤት አባሌና ከፍተኛ 
የመንግስት ሥራ ኃሊፊ የነበረ ባሇመብት 
በምክር ቤት አባሌነቱና በከፍተኛ የመንግስት 
ኃሊፊነቱ የሚያገኛቸው መብቶችና ጥቅሞች 
መካከሌ የሚበሌጠውን ያገኛሌ፡፡  

2. The service of an out going House speaker, 

Deputy speaker, secretary or Government 

appointee with similar title rendered as a 

senior Government official prior to his 

election shall be considered in computing 

his service pursuant to this proclamation; 

 

3.  The service of any official specified under 

sub- article (1) and (2) of this Article 

rendered as an official under theFederal 

Government, Member of House of 

Representatives, or as a member of the 

House of Federation prior to his 

appointment or election shall be considered 

in computing his service pursuant to this 

proclamation; 

4. Any previous service refered in sub-article 

(1), (2) and (3) of this article shall not be 

considered in computing service pursuant   

to this proclamation if the beneficiary has  

already acquired rights and benefits relating 

to the said service in accordance with  this 

proclamation and other relevant laws. 

5. Where the previous service referred to sub-

article (1), (2) or (3) of this article entitles 

the beneficiary with better rights and 

benefits such rights and benefits shall be 

Applicable. 

6. Where a beneficiary was member of a 

parliament and senior Government official 

at the same time, he shall receive the 

greater amount of rights and benefits of the 

either one; 
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    7. ከኃሊፊነት የተነሳ ባሇመብት በተሇያዩ 

የኃሊፊነት ዯረጃዎች ሊይ ተመዴቦ አገሌግልት 

ይሰጥ ከነበረ በማናቸውም ጊዜ ተመዴቦበት 

ሇነበረው ከፍተኛ የኃሊፊነት ዯረጃ በዚህ አዋጅ 

መሠረት የሚሰጠው መብትና ጥቅም 

ይጠበቁሇታሌ፡፡  

 

#2. መብቶችና ጥቅሞችን ስሇሚያሳጡ ሁኔታዎች  

   1. ከንቲባ፣ምክትሌ ከንቲባ፣ የቢሮ ኃሊፊ፣ የጽ/ቤት 

ኃሊፊ እና በተመሳሳይ ዯረጃ ሊይ የሚገኙ 

የመንግስት ተሿሚዎች በሚከተለት ምክንያቶች 

ከኃሊፊነቱ ሲነሳ በዚህ አዋጅ መሠረት 

ተፇቅዯው የሚሰጡትን መብቶችና ጥቅሞች 

አያገኝም፣ 

        ሀ/ የመንግስት ፖሉሲዎችን ባሇመፇፀሙ 

ወይም ባሇማስፇፀም 

        ሇ/ በስሌጣኑ ያሇአግባብ በመጠቀሙ 

        ሐ/ የሙስና ተግባር በመፇፀሙ 

        መ/ ሚስጥራዊ መረጃዎችን ሊሌተፇቀዯሇት 

ወገን በመግሇጹ ወይም አሳሌፎ 

በመስጠቱ ወይም  

    ሠ/ በወንጀሌ ወይም በዱሲኘሉን ኃሊፊነት 

የሚያስጠይቅ ማናቸውንም ላሊ 

ዴርጊት በመፇፀሙ 

     2. የአስተዲዯሩ ምክር ቤት አፇ-ጉባኤ፣ ምክትሌ 

አፇ-ጉባኤና ፀሐፊ እንዱሁም የቋሚ ኮሚቴ 

ሰብሳቢ በሚከተለት ምክንያቶች ከኃሊፊነት 

የተወገዯ እንዯሆነ በዚህ አዋጅ መሠረት 

ተፇቅዯው የሚሠጡትን መብቶችና ጥቅሞች 

አያገኝም፣ 

ሀ/ የመራጮችን አመኔታ በማጣቱ ወይም 

ሇ/ በስነምግባር ረገዴ ብሌሹ ሆኖ በመገኘቱ 

          7.  An out going official who has served at 

different levels of Government positions,  

shall be entitled to the rights and benefits 

applicable in accordance with this 

proclamation, to the highest position he 

assumed at any time of his tenure. 

 

42. Conditions to deprive of rights and benefits    

     1.  Mayor or Deputy Mayor, Bureau Head,  office 

Head or Government appointee with similar title, 

shall not be entitled to rights and benefits under 

this proclamation if he is removed from office on 

the ground that he has: 

             a. failed to implement or cause to fail the 

implementation of Government policies: 

             b. abuse his power: 

           c. involve in corrupt practices: 

           d. disclosed or handover confidential 

informations to a party not entitled to: 

          e. Commit an act entailing criminal or 

disciplinary liabilities.  

 

 

 

    2. House speaker, Deputy House Speaker or 

Secretary, of the administrative council shall 

not be entitled to the rights and benefits under 

this proclamation if he is removed from his 

responsibility on the following grounds: 

 

            a. Where there is vote of no confidence by the 

electorate: or 

            b. Due to ethical misbehavior;  
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    3. ባሇመብቱ በዚህ አንቀጽ 1፣2 ዴንጌዎች 

ሥር የተመሇከቱት መብቶች ጥቅሞች 

የሚያሳጡ ሁኔታዎችን ባይፇጽምም በገዛ 

ፇቃደ የሇቀቀ ወይም የተወ ከሆነ በዚህ 

አዋጅ መሠረት የተፇቀደሇትን መብቶችና 

ጥቅሞች አያገኝም፡፡  

#3. መብቶችና ጥቅሞችን የሚያቋርጡ ሁኔታዎች 

    1. በዚህ አዋጅ መሠረት የተገኙ መብቶችና 

ጥቅሞች በሚከተለት ምክንያቶች ሉቋረጡ 

ይችሊለ፡፡ 

        ሀ/ ባሇመብቱ ሕገ መንግስታዊ ሥርዓቱን 

ሇማፍረስ ከሞከረ፣ 

    ሇ/ የሐገርን ለዓሊዊነት አዯጋ ሊይ በሚጥሌ 

ተግባር ሊይ ተሰማርቶ ወይም ተሣትፎ 

ከተገኘ፣ 

    ሐ/ የሀገር ክህዯት ወንጀሌ ከፇፀመ፣ 

    መ/ በኃሊፊነት ሊይ በነበረበት ወቅት 

ያገኛቸውን የአስተዲዯሩንም ሆነ ሀገራዊ 

ጉዲዩች በሚመሇከቱ ሚስጥራዊ 

መረጃዎችን ካሌጠበቀ ወይም፣ 

    ሠ/ ሕገ መንግስቱንና በሕገ መንግስቱ 

መሠረት የተቋቋሙትን ተቋሟት 

ካሊከበረ፣ 

         ረ/ ከኃሊፊነት የተነሳ ዲኛ በጥብቅና ሥራ 

ሊይ የተሠማራ ከሆነ፣ 

      ሰ/ ከኃሊፊነት የተነሳ የአስተዲዯሩ ሕግ 

አስፇፃሚ ሥሌጣኑን ከሇቀቀበት ጊዜ 

ጀምሮ ሁሇት ዓመት ሣይሞሊው ቀዴሞ 

ሲመራው ከነበረው የመንግስት መስሪያ 

ቤት ጋር ቀጥታ ግንኙነት ባሇው የግሌ 

ዴርጅት ወይም በየነ መንግስታዊ ባሌሆነ 

ዓሇም አቀፍ ዴርጅት ወይም መንግስታዊ 

ባሌሆነ ዴርጅት ውስጥ ተቀጥሮ ከተገኘ፣ 

    3. Even though aperson having rights under this 

proclamation is not violating to conditions 

specified under sub-article (1),(2)  of this article 

shall not be entitled to the rights and benefits 

under this proclamation if he resigned or leave his 

job based on his will;  

43. Termination of rights and benefits    

1. The enjoyment of rights and benefits under this 

proclamation shall be terminated    

      Where:  

a. Attempts to disrupt the constitutional order: 

 

b. Involves in any act endangering the 

sovereignty of the country: 

c. Commits an act of treason: 

d. Fails to keep confidential of informations 

related to the administration and  the 

National affairs  which he knows during his 

office responsibility: 

e. Fails to respect the constitution and 

institutions established constitutionally: 

f. An out going judge engaged as an advocate: 

g. An out going senior official of the 

administration  is employed , within two years 

from the date  of his release, by any private 

organization or international organization other 

than  inter - governmental organization or by 

non-governmental organization, that has direct 

relationship with government office in which  

he was in charge of. 
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     2. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (1) ከፊዯሌ 

ተራ (ሀ-ሠ) በተዘረዘሩት መሠረት 

መብቶችና ጥቅሞች የሚቋረጡት ባሇመብቱ 

ሥሌጣን ባሇው ፍርዴ ቤት የጥፋተኝነት 

ውሳኔ ከተሰጠበት በኃሊ ሇአስተዲዯሩ ምክር 

ቤት ቀርቦ ሲፀዴቅ ይሆናሌ፡፡ 

    3. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1 ፊዯሌ ተራ (ረ) 

መሠረት ጥቅሞች የሚቋረጡት ባሇመብቱ 

ጥፋተኛ መሆኑ በስነ ምግባርና ፀረ-ሙስና 

ኮሚሽን ከተጣራ በኃሊ ሇአስተዲዯሩ ምክር 

ቤት ቀርቦ ውሳኔ ሲያገኝ ይሆናሌ፡፡ 

    4. በዚህ አዋጅ መሠረት በተሰጠው መብት 

ወይም ጥቅም ሙለ በሙለ ወይም በከፊሌ 

ሇመገሌገሌ የማይፇሌግ ባሇመብት ቢኖር 

ይህንኑ አግባብ ሊሇው አካሌ በጽሁፍ 

ማሳወቅ ይኖርበታሌ፡፡ 

#4. አዋጁን ሇማስፇፀም ኃሊፊነት የሰጠው አካሌ 

    በዚህ አዋጅ መሠረት ከኃሊፊነት የተነሱ 

እያንዲንዲቸው የሚቀርቡት የተጠቃሚነት ጥያቄ 

እና የሚያገኟቸው ጥቅም ጥቅሞች ሇአስተዲዯሩ 

ከንቲባ ጽ/ቤት እየቀረቡ ተፇፃሚ ይሆናለ፡፡  

 

#5. ዯንብና መመሪያ የማውጣት ሥሌጣን 

    የአስተዲዯሩ ካቢኔ ይህንን አዋጅ በተሟሊ ሁኔታ 

ሇማስፇፀም የሚያስፇሌጉ ዯንቦችንና 

መመሪያዎችን ሉያወጣ ይችሊሌ፡፡  

 

 

 

 

 

 

 

   2.  The termination of rights and benefits pursuant to 

sub-article (1) (a-e) of this Article shall be 

effective when decision is rendered by the 

administrative council  following the conviction 

of the beneficiary by the competent Court. 

 

    3.  The  termination of rights and benefits pursuant to 

sub-article (1)(f) of this Article shall be effective 

when decision is rendered by the administrative 

Council following the investigation conducted by 

the Ethics and Anti-Corruption Commission, on 

the offence committed by the beneficiary.   

   4.   A beneficiary shall notify in writing to appropriate 

body to wave his rights and benefits under this 

proclamation totally or partially if he wishes so.  

 

44. An Organ Responsible to implement this 

Proclamation 

Pursuant to this proclamation each claims and benefits 

of the outgoing beneficiary shall be submitted to the 

Mayor’s office of the Administration and impremented 

according. 

 

45. Power to Issue Regulation and Directive 

        The cabinet of the Administration may issue 

regulations and directives necessary for the 

implementation of this proclamation.  
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#6. ተፇፃሚነት ስሇማይኖራቸው ሕጎች 

      ይህንን አዋጅ የሚቃረን ማናቸውም ሕግ፣ 

ዯንብ፣ መመሪያ ወይም የተሇመዯ የአሠራር 

ሌምዴ በዚህ አዋጅ ውስጥ የተሸፇኑ ጉዲዮችን 

በሚመሇከት ተፇፃሚነት አይኖረውም፡፡ 

 

#7. አዋጁ የሚፀናበት ጊዜ  

    ይህ አዋጅ ከህዲር1ቀን @)5 ዓ.ም ጀምሮ የፀና 

ይሆናሌ፡፡  

 
 

      ዴሬዲዋ ህዲር 1 ቀን @)5 ዓ.ም 

             አሰዴ ዚያዴ 

የዴሬዲዋ አስተዲዯር ከንቲባ 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 

46.  Inapplicable Laws  

       No law, regulation, directives or practice shall, in 

so far as it is inconsistent with this proclamation, 

have no effect in respect of matters provided for in 

this   Proclamation. 

 

47. Effective Date 

This Proclamation shall enter into force as of the10
th
 

day of November 2012 

 

Done at Dire Dawa this 10
th

  day of 

November/2012 

Assed Ziyad  

Mayor of Dire Dawa Administration  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  


